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Acerca de este manual de instrucciones
¡Gracias por su confianza!

Los S-Pedelecs de i:SY son vehículos de máxima 
calidad. Ha elegido bien. El montaje final, el 
asesoramiento y la instrucción se realizan por el 
establecimiento especializado. Ya se trate de 
mantenimiento, reconstrucción o reparación: su 
establecimiento especializado estará para usted 
incluso en el futuro.

Junto con el nuevo S-Pedelec se entregará este 
manual de instrucciones. Por favor, tomarse el 
tiempo necesario para conocer el nuevo 
S-Pedelec. Consultar los consejos y sugerencias 
del manual de instrucciones. Así podrá disfrutar 
durante mucho tiempo de su S-Pedelec. Le 
deseamos que se divierta y que siempre tenga 
una conducción segura.

Para tener a mano el manual de instrucciones 
durante la marcha, existe la posibilidad de 
descargarlo en el teléfono móvil en la siguiente 
dirección:

www.isy.de

Derechos de autor

© i:SY GmbH Co. KG

Queda prohibida la difusión y la reproducción de 
este manual de instrucciones, así como el uso y la 
comunicación de su contenido, sin el consenti-
miento expreso para ello. El incumplimiento de las 
indicaciones anteriores obligará a indemnización 
por daños. Quedan reservados todos los dere-
chos para casos de registro de patentes, modelos 
de utilidad y diseños industriales.

Reservado el derecho a realizar 
modificaciones internas 

La información incluida en el manual de 
instrucciones se considera como especificaciones 
técnicas válidas en el momento de impresión. 
Además de las funciones aquí descritas, se 
pueden realizar cambios en el software en 
cualquier momento para la subsanación de 
errores y para la ampliación de funciones. 

Las modificaciones importantes se incluyen en 
una nueva versión de publicación del manual de 
instrucciones. Todas las modificaciones y nuevas 
versiones del manual de instrucciones se 
publicarán en la siguiente página web: 

www.isy.de

Redacción

Texto e imágenes:
ZEG Zweirad-Einkaufs-Genossenschaft eG
Longericher Straße 2
50739 Köln, Germany 

Traducción

RKT Übersetzungs- und Dokumentations-GmbH
Bahnhofstraße 27
78713 Schramberg, Germany

Contacto en caso de consultas o problemas 
con este manual de instrucciones:

tecdoc@zeg.de 
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Acerca de este manual de instrucciones
1 Acerca de este manual de instrucciones 

1.1 Fabricante 

ZEG Zweirad-Einkaufs-Genossenschaft eG
Longericher Straße 2
50739 Köln, Germany

Tfno.: +49 221 17959 0 
Fax: +49 221 17959 31 
Correo electrónico: info@zeg.de 

1.2 Leyes, normas y directivas 

El manual de instrucciones tiene en cuenta los 
requisitos fundamentales: 

• el reglamento de la UE n.º 168/2013,
• la directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad 

electromagnética, 
• la norma EN 82079-1:2018. Preparación de 

instrucciones de uso. Estructura, contenido y 
presentación. Parte 1: Principios generales y 
requisitos detallados y

• la norma EN ISO 17100:2016-05. Servicios de 
traducción: Requisitos de los servicios de 
traducción. 

1.3 Para su información 

Para facilitar la legibilidad, en el manual de 
instrucciones se utilizan diferentes marcas. 

1.3.1 Indicaciones de advertencia 

Las indicaciones de advertencia indican 
manipulaciones y situaciones peligrosas. En el 
manual de instrucciones se incluyen tres 
categorías de indicaciones de advertencia:  

1.3.2 Marcadores de texto 

En el manual de instrucciones se incluyen 
marcadores de texto:  

En caso de inobservancia puede provocar lesiones graves o 
incluso la muerte. Nivel de riesgo medio de peligro.

En caso de inobservancia puede provocar lesiones leves o 
moderadas. Nivel de riesgo bajo de peligro. 

ADVERTENCIA!

ATENCIÓN!

Aviso
La inobservancia de las normas puede provocar daños 
materiales.

Estilo Uso

cursiva Término del glosario, el primero 
del capítulo

subrayado en azul Enlace

subrayado en gris Referencia cruzada 

 Requisitos

 Indicaciones de manipulación 
sin orden 

1 Indicaciones de manipulación en 
el orden especificado 

 Resultado del paso de 
manipulación

BLOQUEADO Visualizaciones en la pantalla 

• Listados 

Solo es aplicable para 
S-Pedelecs con este 
equipamiento

Se hace referencia a los 
componentes utilizados de 
manera opcional mediante la 
indicación debajo del título. 

Tabla 1:  Marcadores de texto 
MY22I0S - 43_1.0_29.07.2022 10
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1.4 Tipo y modelo

El manual de instrucciones forma parte de los 
Pedelecs con los números de tipo:  

1.5 Número de cuadro 

Cada cuadro dispone de un número de Id. del 
vehículo. Con la ayuda del número de Id. del 
vehículo puede asignarse el S-Pedelec al 
propietario. El número de Id. del vehículo se 
considera como el signo distintivo más importante 
para verificar la propiedad.

1.6 Identificación del manual de 
instrucciones

El número de identificación del manual de 
instrucciones se indica en la parte inferior 
izquierda de cada página. 

El número de identificación consta del número de 
documento, de la versión de publicación y de la 
fecha de publicación. 

Tipo Modelo Tipo de Pedelec

J01.01 i:SY DrivE Speed, 
RE 14 ZR F

Bicicleta de ciudad y 
de trekking

Tabla 2: Número de tipo, modelo y tipo de Pedelec

Número de identificación MY22I0S - 43_1.0_29.07.2022
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1.7 Objetivos del manual de instrucciones

El manual de instrucciones  no sustituye una 
instrucción personal por parte del establecimiento 
especializado que lleva a cabo la entrega. El 
manual de instrucciones forma parte del 
S-Pedelec. Si se vende en un momento posterior, 
se deberá entregar al siguiente propietario.

El manual de instrucciones ha sido elaborado 
principalmente para el conductor, la conductora y 
el propietario del S-Pedelec. 

En los apartados con fondo blanco, el objetivo es 
que los usuarios sin conocimientos técnicos 
puedan ajustar, utilizar, limpiar con seguridad el 
S-Pedelec y detectar y eliminar posibles errores.   

Los capítulos para el personal especializado se 
muestran con fondo azul y se identifican con un 
símbolo de llave inglesa. 

En estos apartados, el objetivo es que el 
personal especializado formado (especialistas 
en mecatrónica de bicicletas, mecánicos de 
bicicletas o similares) pueda realizar con 
seguridad los trabajos relacionados con el 
primer montaje, la adaptación, el mantenimiento 
y la reparación. 

Para garantizar un mejor servicio de atención al 
cliente, el personal especializado también tiene 
que leer todos los capítulos necesarios para el 
conductor, la conductora y el propietario. 

Durante la realización del trabajo deben 
rellenarse siempre todos los protocolos incluidos 
en el capítulo 11.

Capítulo

C
on

du
ct

or

Es
ta

bl
ec

im
ie

nt
o 

es
pe

ci
al

iz
ad

o 

1 Sobre este manual  

2 Seguridad  

3 Descripción  

4 Transporte y almacenamiento  

5 Montaje e instalación 

6 Funcionamiento  

7 Limpieza y cuidado  

8 Mantenimiento  

9.1 Búsqueda de errores y eliminación 
de averías  

9.2 Reparación 

10 Desmontaje y eliminación  

11 Documentos 

12 Glosario  

13 Anexo 

14 Índice de palabras clave  

Tabla 3: Matriz del capítulo de grupos de destinatarios



Seguridad
2 Seguridad

2.1 Riesgos residuales
2.1.1 Peligro de incendio y explosión 

2.1.1.1 Batería

Si las baterías están dañadas o defectuosas 
puede producirse el fallo del sistema electrónico 
de seguridad. La tensión residual puede provocar 
un cortocircuito. La batería puede inflamarse 
espontáneamente y explotar. 

 Utilizar la batería y los accesorios solo si se 
encuentran en un estado perfecto. 

 No abrir ni reparar nunca la batería. 

 La batería dañada exteriormente debe 
ponerse inmediatamente fuera de servicio. 

 Después de una caída o un impacto, la batería 
se deberá poner fuera de servicio al menos 
durante 24 horas y deberá observarse. 

Si se conecta un cargador al sistema de 
accionamiento cuando el sistema de 
accionamiento indica un error crítico, la batería 
puede resultar destruida e incendiarse. 

 Conectar el cargador solo con un sistema de 
accionamiento sin errores.

La batería solo está protegida contra las 
salpicaduras de agua. La entrada de agua puede 
provocar un cortocircuito. La batería puede 
inflamarse espontáneamente y explotar.

 La batería nunca deberá sumergirse en agua. 

 En caso de sospecha de entrada de agua, 
poner la batería fuera de servicio. 

Las temperaturas superiores a 60 °C pueden 
provocar que el líquido salga de la batería y se 
dañe la carcasa. La batería puede inflamarse 
espontáneamente y explotar. 

 Proteger la batería contra el calor. 

 El almacenamiento no deberá realizarse 
nunca junto a objetos calientes. 

 No exponer nunca la batería a la radiación 
solar de manera prolongada. 

 Evitar oscilaciones grandes de temperatura. 

Los cargadores con una tensión demasiado alta 
pueden dañar las baterías. Como consecuencia, 
pueden producirse un incendio o una explosión. 

 Utilizar solo baterías autorizadas para cargar. 

Los objetos metálicos pueden puentear las 
conexiones eléctricas de la batería. La batería 
puede inflamarse espontáneamente y explotar. 

 Los clips, los tornillos, las monedas, las llaves 
y otras piezas pequeñas nunca no deberán 
introducirse en la batería. 

 Colocar la batería solo sobre superficies 
limpias. Evitar que se ensucien el casquillo de 
carga y los contactos, p. ej. por arena o tierra.

Las baterías defectuosas se consideran material 
peligroso. 

 Las baterías defectuosas deben eliminarse de 
manera adecuada. 

 Hasta su eliminación, la batería deberá 
almacenarse en seco.

 Nunca almacenar cerca de materiales 
inflamables. 

2.1.1.2 Cargador sobrecalentado 

El cargador se calienta durante la carga de la 
batería. En caso de falta de refrigeración, pueden 
producirse un incendio o quemaduras en las 
manos como consecuencia. 

 No utilizar nunca cargadores sobre bases 
fácilmente inflamables. 

 No cubrir nunca el cargador durante la carga. 

 No cargar nunca la batería sin supervisión.
MY22I0S - 43_1.0_29.07.2022 13
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2.1.1.3 Componentes calientes

Los frenos y el motor pueden alcanzar temperaturas 
muy altas durante el funcionamiento. En caso de 
contacto pueden producirse quemaduras o un 
incendio.

 No tocar nunca el freno o el motor directamente tras 
la marcha.

 No colocar nunca el S-Pedelec sobre terreno 
inflamable (hierba, madera, etc.) directamente 
después de la marcha.
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2.1.2 Descarga eléctrica 

2.1.2.1 Daños

Los cargadores, los cables de corriente y las 
clavijas de enchufe dañados aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica. 

 Antes de cualquier utilización, comprobar el 
estado del cargador, del cable y de la clavija de 
enchufe. No utilizar nunca un cargador 
dañado.

2.1.2.2 Entrada de agua

La entrada de agua en un cargador supone el 
riesgo de descarga eléctrica. 

 No cargar nunca la batería al aire libre.

2.1.2.3 Agua condensada

En el cargador y en la batería puede formarse 
agua condensada en caso de cambio de 
temperatura de frío a caliente y, como 
consecuencia, puede producirse un cortocircuito. 

 Esperar para realizar la conexión del cargador 
o de la batería hasta que ambos dispositivos 
se hayan calentado a temperatura ambiente.

2.1.3 Peligro de caída 

2.1.3.1 Ajuste incorrecto del cierre rápido

Una fuerza de tensado excesiva puede dañar el 
cierre rápido, de manera que pierda su función. 
Una fuerza de tensado insuficiente tiene como 
consecuencia una aplicación de fuerza incorrecta. 
Como consecuencia pueden romperse los 
componentes. Como consecuencia puede 
producirse una caída con lesiones.

 El cierre rápido nunca se debe fijar utilizando 
una herramienta (p. ej. martillo o alicates).

 Utilizar solo palancas tensoras con la fuerza 
de tensado ajustada correctamente.

2.1.3.2 Par de apriete incorrecto

Si un tornillo se aprieta demasiado fuerte puede 
romperse. Si un tornillo se aprieta demasiado flojo 
puede soltarse. Como consecuencia puede 
producirse una caída con lesiones.

 Respetar siempre el par de apriete indicado en 
el tornillo o el manual de instrucciones.

2.1.3.3 Componente incorrecto

Las ruedas han sido construidas para el uso con 
frenos de llanta o con frenos de disco. Si se utiliza 
un freno incorrecto, pueden romperse la rueda. 
Como consecuencia puede producirse una caída 
con lesiones.

 Nunca utilizar la rueda con otro freno.

2.1.4 Peligro de amputación 

El disco de freno del freno de disco está tan 
afilado que se producirán lesiones graves en los 
dedos, si estos se introducen en la abertura del 
disco de freno.

 Mantener los dedos siempre alejados de los 
discos de freno en rotación. 

2.1.5 Rotura de la llave

Durante el transporte y durante la marcha, puede 
partirse una llave o abrirse accidentalmente el 
sistema de bloqueo si la llave está insertada. 

 Retirar la llave de la cerradura de la batería. 
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2.1.6 Averías provocadas por Bluetooth®
Durante el uso del ordenador de a bordo con 
Bluetooth® y/o Wi-Fi® pueden producirse averías 
en otros aparatos e instalaciones, aviones y 
dispositivos médicos (p. ej. marcapasos, 
audífonos). 

Tampoco puede descartarse totalmente que se 
produzcan daños para las personas y los 
animales que se encuentren en entornos 
cercanos.

 Nunca usar el S-Pedelec con Bluetooth® cerca 
de dispositivos médicos, gasolineras, 
instalaciones químicas, zonas con peligro de 
explosión y zonas de voladura. 

 Nunca usar el S-Pedelec con Bluetooth® en 
aviones. 

 Evitar el funcionamiento durante un periodo de 
tiempo prolongado directamente cerca del 
cuerpo.
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2.2 Sustancias tóxicas

2.2.1 Líquido de frenos

En caso de un accidente o de fatiga del material 
puede salir líquido de frenos. El líquido de frenos 
puede ser letal en caso de ingesta e inhalación. 

 Nunca desmontar el sistema de frenos.

 Evitar el contacto con la piel.

 No inhalar los vapores.

2.2.2 Batería defectuosa

De las baterías dañadas o defectuosas pueden 
salir líquidos y vapores. Las temperaturas 
demasiado altas también pueden provocar que 
salgan líquidos y vapores de la batería. Los 
líquidos y los vapores pueden irritar las vías 
respiratorias y provocar quemaduras. 

 Nunca desmontar la batería.

 Evitar el contacto con la piel.

 No inhalar los vapores.

2.3 Requisitos para el conductor 

Las capacidades físicas, motrices y mentales del 
conductor deben capacitar para circular por las 
vías públicas. Se recomienda que el conductor 
tenga una edad mínima de 14 años.

2.4 Grupos vulnerables 

 Mantener las baterías y el cargador alejados 
de los niños y de las personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de experiencia y de 
conocimientos. 

 Los tutores legales deben instruir a los niños y 
a los jóvenes de forma adecuada.

2.5 Equipo de protección individual 

 Utilizar un casco adecuado. El casco tiene que 
tener una tira reflectante o iluminación en un 
color bien visible.

 Utilizar calzado resistente.

 A ser posible utilizar ropa clara o reflectante. El 
material fluorescente también es adecuado. 
Un chaleco o una banda reflectantes para la 
parte superior del cuerpo ofrecen mayor 
seguridad aún. No llevar nunca falda, sino 
utilizar siempre un pantalón hasta el tobillo. 

2.6 Dispositivos de protección

Hay tres dispositivos de protección en el 
S-Pedelec que protegen al conductor y a la 
conductora frente a piezas móviles, al calor o a la 
suciedad:

• El cubrecadena o cubrecorreas protege frente al 
enganche de la ropa en el tramo de 
accionamiento.

• La cubierta del motor en la carcasa del motor 
protege frente al calor.

• Los guardabarros protegen de la suciedad y el 
agua de la calzada. 

 No retirar nunca los dispositivos de protección.

 Comprobar regularmente los dispositivos de 
protección.

 Si hay un dispositivo de protección que falte o 
que esté dañado, poner el S-Pedelec fuera de 
servicio. Ponerse en contacto con el 
establecimiento especializado.
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2.7 Señales de seguridad e 
instrucciones de seguridad

En la placa indicadora de tipo del S-Pedelec y de 
la batería se indican las siguientes señales de 
seguridad e instrucciones de seguridad:
 

2.8 Caso de emergencia en caso de 
emergencia

2.8.1 Situación de peligro durante la 
circulación por las vías públicas

 En caso de que exista cualquier tipo de peligro 
durante la circulación por las vías públicas, 
frenar con el freno del S-Pedelec hasta la 
parada del mismo. En este caso, el freno sirve 
como sistema de parada de emergencia.

2.8.2 Líquido de frenos derramado 

 Retirar a los afectados de la zona de peligro y 
proporcionarles aire fresco. 

 No dejar nunca a los afectados sin vigilancia. 

 Quitar de inmediato la ropa que se haya 
manchado con líquido de frenos.

 Nunca inhalar los vapores. Ventilar bien. 

 Utilizar guantes y gafas protectoras como 
protección. 

 Alejar a las personas que no estén protegidas. 

 Prestar atención al peligro de resbalamiento 
con el líquido de frenos que ha salido. 

 El líquido de frenos que ha salido debe 
mantenerse alejado de llamas, superficies 
calientes y fuentes de ignición. 

 Evitar el contacto con la piel y los ojos. 

Después de la inhalación

 Proporcionar aire fresco. En caso de 
molestias, será necesario acudir 
inmediatamente a un médico. 

Después del contacto con la piel 

 Lavar la zona de la piel afectada con agua y 
jabón, y enjuagar bien. Quitar la ropa 
manchada. En caso de molestias, será 
necesario acudir a un médico. 

Después del contacto con los ojos 

 Enjuagar los ojos abiertos durante al menos 
10 minutos debajo de agua corriente incluso 
por debajo de los párpados. En caso de 
molestias, será necesario acudir 
inmediatamente a un oftalmólogo. 

Símbolo Explicación

Advertencia general

Tener en cuenta las instrucciones de uso

Tabla 4: Significado de las señales de seguridad

Símbolo Explicación

Leer las instrucciones

Recogida separada de aparatos 
eléctricos y electrónicos

Recogida separada de baterías

Prohibido arrojar al fuego (prohibido 
quemar)

Prohibido abrir las baterías

Aparato de la clase de protección II

Solo indicado para uso en espacios 
interiores

Fusible (fusible del aparato)

Conformidad de la UE

Material reutilizable

Proteger contra temperaturas por encima 
de 50 °C y contra la radiación solar

Tabla 5: Instrucciones de seguridad

max. 50°C
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Después de la ingesta 

 Enjuagar la boca con agua. Nunca provocar el 
vómito. Peligro de asfixia.

 Una persona que esté vomitando y esté 
tumbada boca arriba tiene que colocarse de 
lado. Buscar ayuda médica de inmediato. 

Medidas medioambientales 

 No verter el líquido de frenos nunca en las 
canalizaciones, las aguas o las aguas 
subterráneas. 

 En caso vertido al suelo, en las aguas o en las 
canalizaciones, avisar a las autoridades 
competentes.

 Eliminar el líquido de frenos saliente de 
manera respetuosa con el medio ambiente y 
conforme a las prescripciones legales (véase 
capítulo 10.1).

 Si se produce una salida de líquido de frenos, 
deberá repararse el sistema de frenado de 
forma inmediata. Ponerse en contacto con el 
establecimiento especializado.

2.8.3 Salida de vapores de la batería

En caso de daños o debido a un uso inadecuado 
de la batería, puede producirse la salida de 
vapores. Los vapores pueden provocar 
irritaciones en las vías respiratorias.

 Salir al aire fresco. 

 En caso de molestias, será necesario acudir a 
un médico.

Después del contacto con los ojos

 Lavar los ojos con cuidado con abundante 
agua durante al menos 15 minutos. No 
proteger el ojo afectado. Buscar ayuda médica 
de inmediato.

Después del contacto con la piel

 Eliminar inmediatamente las partículas 
sólidas. 

 Lavar la zona afectada con abundante agua 
durante al menos 15 minutos. A continuación, 
secar las zonas de la piel con cuidado, nunca 
secar frotando. 

 Quitarse inmediatamente la ropa que se haya 
ensuciado. 

 En caso de aparición de enrojecimiento o 
molestias, será necesario acudir 
inmediatamente a un médico.

2.8.4 Incendio de la batería

Si una batería está dañada o defectuosa puede 
producirse el fallo del sistema electrónico de 
seguridad. La tensión residual puede provocar un 
cortocircuito. La batería puede inflamarse 
espontáneamente y explotar.

1 Si una batería se deforma o comienza a echar 
humo, mantener la distancia.

2 Durante la carga, desconectar la clavija de 
enchufe de la caja de enchufe.

3 Avisar a los bomberos. 

 Para la extinción del incendio utilizar extintores 
de incendios de la clase de incendio D.

 No apagar nunca las baterías dañadas con 
agua ni permitir que el agua entre en contacto 
con ella.

Debido a la inhalación de vapores pueden 
producirse intoxicaciones.

 Colocarse en el lado del incendio desde el que 
llega el viento.

 Si es posible, utilizar protección respiratoria.
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3 Descripción

3.1 Uso conforme a lo previsto 
Tienen que respetarse todas las indicaciones de 
manipulación y listas de comprobación del 
presente manual de instrucciones. El montaje de 
accesorios homologados por el personal 
especializado está permitido. 

Utilizar el S-Pedelec solo en un estado de 
funcionamiento correcto. Existe la posibilidad de 
que se establezcan requisitos diferentes a nivel 
nacional para el S-Pedelec con respecto al 
equipamiento de serie. Para la participación en el 
tráfico por carretera, en todos los países se 
aplicarán diferentes prescripciones para la luz de 
marcha, los reflectores y otros componentes. Debe 

respetarse la legislación general y las 
prescripciones sobre prevención de accidentes y 
protección medioambiental del país de uso. 

Las baterías están previstas exclusivamente para 
la alimentación de corriente del motor del 
S-Pedelec; no utilizar las baterías nunca para 
otros fines.

Las bicicletas de ciudad y de trekking están 
diseñadas para el cómodo uso diario y son 
apropiadas para la circulación por las vías 
públicas.

3.1.1 Uso no conforme a lo previsto 
Las bicicletas de ciudad y de trekking no son 
bicicletas deportivas. En caso de uso deportivo, 
debe contarse con una estabilidad de conducción 
reducida y con una reducción de la comodidad.

La inobservancia del uso conforme a lo previsto 
provoca el peligro de que se produzcan daños 
personales y materiales. Estos usos están 
prohibidos para el S-Pedelec:

• La manipulación del sistema de accionamiento 
eléctrico.

• La circulación con un S-Pedelec dañado o 
incompleto. 

• La circulación por escaleras. 

• Atravesar aguas profundas. 
• La carga con un cargador incorrecto.
• El alquiler del S-Pedelec a conductores y 

conductoras no instruidos/as.
• El transporte de otras personas. 
• La circulación con equipaje excesivo. 
• La circulación sin manos. 
• La circulación sobre hielo o nieve. 
• El cuidado realizado de manera inadecuada. 
• La reparación realizada de manera inadecuada. 
• Ámbitos de uso duros como en la competición 

profesional. 
• La circulación practicando trucos o 

movimientos con saltos acrobáticos.  

3.1.2 Requisitos ambientales
El S-Pedelec puede circular en un rango de 
temperaturas de -5 °C a +40 °C. La capacidad de 
rendimiento del sistema de accionamiento 
eléctrico es limitada fuera de este rango de 
temperaturas.

Para el funcionamiento en invierno 
(especialmente a temperaturas inferiores a 0 °C) 
recomendamos que la batería cargada y 
almacenada a temperatura ambiente no sea 
insertada en el S-Pedelec hasta poco antes de 
iniciar la circulación. Si se va a circular durante un 
trayecto más prolongado a temperaturas bajas, 

se recomienda el uso de fundas protectoras 
térmicas.

Básicamente deben evitarse las temperaturas 
inferiores a -10 °C y superiores a +60 °C. Nunca 
depositar la batería en verano en un automóvil ni 
almacenarla con radiación solar directa.

También deben respetarse estas temperaturas. 

Temperatura de funcionamiento -5…+40°C

Temperatura de transporte +10…+40 °C

Temperatura de almacenamiento +10…+40 °C

Temperatura del entorno de 
trabajo 

+15…+25 °C

Temperatura de carga +10…+40 °C
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3.2 Componentes

3.2.1 Vista general 

Figura 1:  S-Pedelec visto desde el lado derecho 

1 Rueda delantera
2 Buje de la rueda 

delantera
3 Freno de la rueda 

delantera
4 Reflector lateral
5 Horquilla
6 Guardabarros de la rueda 

delantera
7 Cojinete de dirección
8 Luz delantera
9 Speedlifter
10 Bocina 

11 Manillar
12 Cuadro
13 Id. vehículo
14 Tija de sillín
15 Sillín
16 Portaequipajes
17 Guardabarros de la rueda 

trasera
18 Luz trasera y de freno
19 Soporte de la placa de 

matrícula
20 Rueda trasera

21 Pata lateral
22 Buje de engranaje
23 Freno de la rueda trasera
24 Correa
25 Batería
26 Cubrecorreas
27 Motor y cubierta del motor
28 Pedal

1

2
3
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3.2.2 Chasis

El chasis consta de dos componentes: 

• Cuadro y
• Manillar.

3.2.2.1 Cuadro

El cuadro absorbe todas las fuerzas que actúan 
sobre el S-Pedelec por el peso corporal, el 
pedaleo y el terreno. Además, el cuadro sirve 
como soporte de la mayoría de los componentes.

La geometría del cuadro determina la condición 
de marcha del S-Pedelec.

3.2.2.2 Manillar

Los componentes del manillar son:

• Cojinete de dirección, 
• Potencia,
• Manillar y 
• Horquilla.

3.2.2.3 Cojinete de dirección 

El cojinete de dirección (también llamado cojinete 
de control o juego de control) es el sistema de 
cojinete de la horquilla en el cuadro. Se diferencia 
entre dos tipos:

• Cojinete de dirección convencional para vástago 
de la horquilla con rosca y

• Cojinete de dirección para vástago de la horquilla 
sin rosca, así llamados Aheadsets.

3.2.2.4 Potencia

La potencia es la pieza de unión entre el manillar 
y el tubo del vástago de la horquilla. La potencia 
sirve para adaptar el manillar al conductor o a la 
conductora. Con la potencia se ajusta la altura del 
manillar y la distancia entre el manillar y el sillín 
(véase capítulo 6.5.6).

Potencias de ajuste rápido

Las potencias de ajuste rápido son una 
prolongación del vástago de la horquilla. En las 
potencias de ajuste rápido se pueden modificar la 
altura y la posición angular sin necesidad de usar 
herramientas. Dependiendo del modelo, pueden 
realizarse hasta 3 ajustes:

Figura 2:  Ejemplo BY.SCHULZ Speedlifter Twist Pro SDS

1 Ajuste de la altura,
2 Función de giro y
3 Ajuste del ángulo de la potencia.

El ajuste de la altura y del ángulo de la potencia 
aumenta la comodidad de conducción 
permitiendo que puedan adoptarse diferentes 
posiciones de asiento para las travesías 
prolongadas. La función de giro sirve para ahorrar 
espacio para el estacionamiento.

Figura 3:  Función de giro, ejemplo BY.SCHULZ 
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3.2.2.5 Manillar

El S-Pedelec se controla a través del manillar. El 
manillar sirve para apoyar la parte superior del 
cuerpo y es el soporte de la mayoría de los 
controles y visualizaciones (véase capítulo 3.4.1). 

Figura 4:  Dimensiones del manillar

Las dimensiones de construcción más 
importantes de un manillar son:

1 Altura (rise)
2 Anchura
3 Ángulo de agarre (backsweep)

3.2.2.6 Horquilla

En el extremo superior del vástago de la horquilla 
están fijados la potencia y el manillar. En las 
punteras se fija el eje. En el eje está fijada la 
rueda. 

Figura 5:  Vista general de la horquilla

1 Vástago de la horquilla 
2 Reflectores laterales (opcional)
3 Puntera de la horquilla
4 Tirante de la horquilla 
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Horquilla rígida

Las horquillas rígidas transmiten la fuerza 
muscular y fuerza del motor aplicadas de forma 
óptima a la carretera. En las carreteras 
empinadas, en los S-Pedelecs con horquilla rígida 
es menor el consumo de energía y es mayor la 
autonomía restante en comparación con los 
S-Pedelecs con una suspensión ajustada.

3.2.3 Suspensión

La suspensión en el S-Pedelec se realiza 
mediante 2 componentes:

• la cubierta y
• opcionalmente, la tija de sillín con suspensión.

Figura 6: Sistema resistente a las vibraciones

1 Tija de sillín de muelle opcional (véase 
capítulo 3.3.6.2)

2 Suspensión de los neumáticos

3.2.3.1 Tija de sillín de muelle

Las tijas de sillín de muelle pueden reducir el 
golpe en el caso de impactos fuertes únicos. 
Mediante la amortiguación breve puede 
mejorarse claramente la comodidad de 
conducción.

Para más información, véase capítulo 3.3.6.2.

Todos los tipos de tijas de sillín de muelle 
disponen de cojinetes de deslizamiento, guías y 
articulaciones pequeños y con una alta capacidad 
de carga. Si falta la lubricación regular, se 
reducirá considerablemente el comportamiento 
de respuesta sensible y se producirá un desgaste 
elevado. 

Realizar la limpieza y el cuidado regulares de la 
tija de sillín de muelle (véase capítulo 7.2.6 y 
capítulo 7.4.9.1). 

3.2.3.2 Suspensión de la cubierta

La presión de inflado de las cubiertas tiene una 
gran influencia en la comodidad de conducción. 
Las cubiertas infladas con una presión de inflado 
alta provocan una cantidad mayor de golpes en el 
cuadro y el manillar en las carreteras irregulares 
comparado con las cubierta con una presión 
neumática baja. 

Las cubiertas blandas no se comprimen, sino que 
absorben las pequeñas irregularidades de la 
calzada por la elasticidad y la capacidad de la 
cubierta para deformarse. Por lo tanto, los 
pequeños obstáculos no generan ningún efecto 
de golpe.

Es imprescindible que se respeten la indicación 
de presión de inflado prescrita en la cubierta.

1
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3.2.4 Rueda

Figura 7: Componentes visibles de la rueda

1 Cubierta
2 Llanta
3 Radio
4 Cabecilla del radio
5 Buje
6 Válvula

La rueda consta de una rueda, una cámara con 
una válvula y una cubierta. 

3.2.4.1 Cubierta

La cubierta, llamada también neumático, forma la 
parte exterior de la rueda. En función del uso 
previsto, las cubiertas se diferencian en el perfil y 
en la anchura.

Perfil

Sobre una carretera limpia, el perfil influye 
mínimamente en las características de marcha. 
La adherencia entre la cubierta y la carretera se 
forma particularmente por la fricción estática 
entre la goma y la carretera.

A diferencia de los coches en el S-Pedelec no se 
produce aquaplaning. La superficie de apoyo es 
mucho menor y la presión de apriete mucho 
mayor. En teoría, el deslizamiento se producirá 
con velocidades en torno a los 200 km/h.

En el terreno, el perfil tiene una gran importancia. 
En este caso, mediante el perfil se crea un 
dentado con el terreno. Esto permite la 
transmisión de las fuerzas de accionamiento, de 
frenado y de dirección. Con carreteras sucias, el 
perfil también puede mejorar el control. 

Si sobre asfalto se utiliza una cubierta con un 
perfil alto, pueden producirse ruidos molestos. En 
este caso puede acudirse al establecimiento 
especializado para que la cubierta se cambie por 
otra con un perfil más bajo. 

Figura 8: Ejemplo: Información en la cubierta

Presión de inflado

El rango de presión admisible se indica en el 
flanco de la cubierta. Se indica en psi o en bar.

Solo cuando la cubierta tiene una presión de 
inflado suficiente es capaz de soportar, el 
S-Pedelec. La presión de inflado tiene que 
adaptarse al conductor o a la conductora y, 
seguidamente, tiene que comprobarse con 
regularidad.

Tamaño de cubierta

El tamaño de cubierta se indica en el flanco de la 
cubierta. 

3.2.4.2 Llanta

La llanta es el perfil metálico de una rueda, que 
conecta la cubierta, la cámara y la banda de 
llanta. La llanta está conectada con el buje a 
través de los radios.

En el caso de freno de llanta, la parte exterior de 
la llanta se utiliza para frenar. 

3.2.4.3 Válvula

Cada rueda cuenta con una válvula. El aire se 
bombea a la cubierta a través de la válvula. Cada 
válvula cuenta con una tapa de la válvula. 
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La tapa de la válvula atornillada brinda protección 
contra polvo y suciedad. 

El S-Pedelec dispone de:

• una válvula clásica, 
• una válvula Presta o 
• una válvula Schrader.

Válvula Dunlop

La válvula Dunlop, o válvula clásica, es la más 
empleada. El obús de válvula puede sustituirse 
fácilmente y el aire puede purgarse rápidamente.
 

Figura 9: Válvula Dunlop

Válvula Presta

La válvula Presta, también conocida como válvula 
Sclaverand o de bicicleta de carreras, es la 
variante más estrecha de todas las válvulas. La 
válvula Presta necesita que se realice un taladro 
más pequeño en las llantas y, por ello, está 
especialmente indicado para las llantas estrechas 
de las bicicletas de carreras. Es de 4 a 5 g más 
ligera que la válvula Dunlop y que la válvula 
Schrader.
 

Figura 10: Válvula Presta

Válvula Schrader

El llenado a través de la válvula Schrader se 
puede realizar en gasolineras. Las bombas de 
aire de bicicleta más simples y antiguas no son 
adecuadas para las válvulas Schrader.
 

Figura 11: Válvula Schrader

3.2.4.4 Radio

El radio es el componente de unión entre el buje 
y a llanta. El extremo acodado del radio, que se 
engancha en el buje, se llama cabezal de radio. 
En el otro extremo del radio hay una rosca de 
10 mm a 15 mm.

3.2.4.5 Cabecilla del radio

Las cabecillas del radio son los elementos 
roscados con rosca interior, que se encajan en la 
rosca del radio. Girando las cabecillas del radio 
se tensan los radios montados. De este modo se 
alinea uniformemente la rueda.

3.2.4.6 Buje

El buje se encuentra en el centro de la rueda. El buje 
está conectado con la llanta y con la cubierta a 
través de los radios. El buje está atravesado por un 
eje, que conecta el buje con la horquilla en la parte 
delantera y con el cuadro en la parte trasera. 

La función principal del buje es transferir la fuerza 
del peso del S-Pedelec a las cubiertas. Los bujes 
especiales en la rueda trasera realizan funciones 
adicionales. Se puede diferenciar entre cinco tipos 
de buje:

• Bujes sin dispositivos adicionales,
• Buje de frenado (véase el freno de contrapedal), 
• Buje de cambio, también llamado buje de 

tracción, 
• Buje de generador (véase la dinamo de buje),
• Buje del motor. 
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3.2.5 Sistema de frenado 

El sistema de frenado de un S-Pedelec se maneja 
de manera primaria a través de la palanca de 
freno del manillar. 

• Al accionar la palanca de freno izquierda se 
activa el freno de la rueda delantera.

• Al accionar la palanca de freno derecha se activa 
el freno de la rueda trasera.

Los frenos sirven para la regulación de la 
velocidad y también como parada de emergencia. 
En caso de emergencia, si se aprietan los frenos 
se producirá una parada rápida y segura. 

La activación del freno a través de la palanca de 
freno se realiza 

• a través de la palanca de freno y el cable de 
cambio (freno mecánico) o 

• a través de la palanca de freno y el cable de freno 
hidráulico (freno hidráulico).

3.2.5.1 Freno mecánico

La palanca de freno está conectada con el freno a 
través de un hilo en el interior del cable de cambio 
(también llamado cable Bowden). 

Figura 12: Estructura del cable Bowden

3.2.5.2 Freno hidráulico

En un sistema de tubos cerrado hay líquido de 
frenos. Si se acciona la palanca de freno, se 
activa el freno en la rueda mediante el líquido de 
frenos.

Figura 13: Componentes del cable de freno 

1 Cable de freno
2 Portacables 
3 Tuerca de unión
4 Tapa de cierre
5 Oliva 
6 Pin de inserción 
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3.2.5.3 Freno de disco

Figura 14:  Sistema de frenado con freno de disco, ejemplo

1 Disco de freno
2 Pinza de freno con almohadillas de freno
3 Manillar con palanca de freno 
4 Disco de freno de la rueda delantera
5 Disco de freno de la rueda trasera

En un S-Pedelec con un freno de disco, el disco 
de freno está atornillado fijamente con el buje de 
la rueda. 

La presión de frenado se genera al apretar la 
palanca de freno. Por medio del líquido de freno 
se transmite la presión a través de los cables de 
freno a los cilindros en la pinza de freno. La fuerza 
de frenado se aumenta mediante una reducción y 
se transmite a las almohadillas de freno. Estas 
frenan el disco de freno de forma mecánica. Si se 
acciona la palanca de freno, las almohadillas de 
freno se presionarán contra el disco de freno y se 
desacelerará el movimiento de la rueda hasta su 
parada.
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3.2.6 Tija de sillín
Las tijas de sillín no solo sirven para la fijación del 
sillín, sino también para el ajuste preciso de la 
posición de asiento óptima. La tija de sillín puede:

• ajustar la altura del sillín en el tubo del sillín, 
• ajustar el sillín horizontalmente con un dispositivo 

de sujeción y
• ajustar la inclinación del sillín girando el 

dispositivo de sujeción completo del sillín.

Las tijas de sillín retráctiles disponen de un 
control remoto en el manillar con el que la tija de 
sillín se puede bajar y subir, por ejemplo, en un 
semáforo.

3.2.6.1 Tija de sillín con mecanismo de suje-
ción integrado

Figura 15:  Ejemplo de tija de sillín con mecanismo de 
sujeción integrado ergotec con uno o dos tornillos de 
apriete del sillín en la cabeza 

Las tijas de sillín con mecanismo de sujeción 
integrado tienen una unión rígida del sillín con la 
tija. Las tijas de sillín con mecanismo de sujeción 
integrado que están acodadas hacia atrás de 
forma más pronunciada, se denominan tijas de 
sillín con desplazamiento. Las tijas de sillín con 
desplazamiento permiten una distancia mayor 
entre el sillín y el manillar.

El sillín se fija en las tijas de sillín con mecanismo 
de sujeción integrado mediante uno o dos tornillos 
de apriete del sillín en la cabeza. Se recomienda 
engrasar la rosca de estos tornillos para 
conseguir una tensión suficiente al apretar el 
tornillo.

Las tijas de sillín con mecanismo de sujeción 
integrado se fijan en el tubo del sillín mediante un 
cierre rápido o una abrazadera atornillable.

Figura 16:  Ejemplo de cierre rápido

3.2.6.2 Tijas de sillín de muelle

Las tijas de sillín con suspensión pueden atenuar 
el golpe en el caso de impactos fuertes únicos, de 
manera que se mejora considerablemente la 
comodidad de conducción. Sin embargo, las tijas 
de sillín de muelle no pueden compensar las irre-
gularidades de la calzada.

Si la tija de sillín es el único elemento de suspen-
sión, el vehículo completo formará parte de las 
masas sin suspensión. Esto incide negativamente 
en las bicicletas de viaje cargadas o en los 
S-Pedelecs con remolques para niños.

Las tijas de sillín de muelle disponen de cojinetes 
de deslizamiento, guías y articulaciones peque-
ños y con una alta capacidad de carga. Si falta la 
lubricación regular, se reducirá la capacidad de 
suspensión y se producirá un desgaste elevado. 

La tensión previa de las tijas de sillín de muelle no 
amortiguadas debe ajustarse de manera que la 
tija de sillín de muelle aún no se comprima por el 
peso del cuerpo. De este modo se evita que la tija 
de sillín de muelle se comprima y se balancee en 
caso de una cadencia elevada o un pedaleo 
irregular.

En las tijas de sillín de muelle amortiguadas, la 
dureza de suspensión puede ajustarse más 
reducida. De este modo se utiliza el recorrido 
negativo de muelle.

3
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3.2.7 Sistema de accionamiento mecánico

El S-Pedelec se acciona como una bicicleta 
mediante la fuerza muscular. 

La fuerza que se utiliza al pedalear en el sentido 
de la marcha acciona el plato delantero. Mediante 
la cadena o la correa, la fuerza se transmite al 
plato trasero y, a continuación, a la rueda trasera.
 

Figura 17:  Esquema del sistema de accionamiento 
mecánico

1 Sentido de la marcha
2 Cadena o correa
3 Plato trasero o polea
4 Plato trasero o polea
5 Pedal

El S-Pedelec está equipado con transmisión por 
cadena o por correa. 

3.2.7.1 Estructura de la transmisión por cadena

 

Figura 18:  Esquema de la transmisión por cadena con 
cambio de cadena

1 Cambio 
2 Cadena

La transmisión por cadena es compatible con

• Freno de contrapedal,
• Cambio de buje o
• Cambio de cadena.

3.2.7.2 Estructura de la transmisión por correa

 

Figura 19:  Esquema de la transmisión por correa

1 Polea delantera
2 Polea trasera
3 Correa.

La transmisión por correa es compatible con

• Freno de contrapedal y 
• Cambio de buje.

La transmisión por correa no es compatible con 
un cambio de cadena. 
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3.2.8 Sistema de accionamiento eléctrico

El S-Pedelec dispone de un sistema de 
accionamiento eléctrico, de forma adicional al 
sistema de accionamiento mecánico.
 

Figura 20:  Esquema del sistema de accionamiento 
eléctrico con componentes eléctricos

1 Faro delantero
2 Ordenador de a bordo
3.1 Batería integrada y/o
3.2 Batería en el cuadro y/o
3.3 Batería del portaequipajes
4 Luz trasera
5 Cambio de marchas eléctrico (alternativo)
6 Motor
(7)  Un cargador adaptado a la batería (no re-

presentado en la figura).

3.2.8.1 Motor

Cuando la fuerza muscular excede un grado 
determinado al pedalear, el motor se conecta sua-
vemente y asiste el pedaleo. La fuerza del motor 
corresponde al grado de asistencia ajustado. 

El motor se desconecta automáticamente si el 
conductor o la conductora dejan de pedalear, la 
temperatura se encuentra fuera del rango admisi-
ble, se produce una sobrecarga o se alcanza la 
velocidad de desconexión de 45 km/h.

Puede activarse una ayuda para el desplaza-
miento. La velocidad depende de la marcha apli-
cada. Si el conductor o la conductora accionan el 
botón de ayuda para el desplazamiento del manillar, 
el motor impulsa el S-Pedelec con velocidad de 
paso. La velocidad puede ser de máximo 6 km/h. 
Al soltar el botón de ayuda para el desplazamiento 
se detiene el sistema de accionamiento eléctrico. 
El S-Pedelec no dispone de una desconexión de 

emergencia separada. El motor puede detenerse 
en caso de emergencia por la retirada del ordena-
dor de a bordo. Los frenos mecánicos sirven como 
parada de emergencia y aseguran una parada 
rápida y segura en caso de emergencia.

3.2.8.2 Batería

Las baterías de BOSCH son baterías de iones de 
litio que han sido desarrolladas y fabricadas 
según el estado actual de la técnica. Cada ele-
mento de batería está protegido por una cubierta 
de acero y está almacenado en una carcasa de 
plástico de la batería. Las normas de seguridad 
aplicables se han cumplido. La batería dispone de 
un sistema electrónico de protección interior. Este 
se encuentra adaptado al cargador y al S-Pede-
lec. La temperatura de la batería se controla de 
forma constante. La batería está protegida contra 
descarga profunda, sobrecarga, sobrecalenta-
miento y cortocircuito. En caso de peligros, la 
batería se desconecta automáticamente mediante 
el cambio de marchas de seguridad. 

En estado cargado, la batería tiene una alta capa-
cidad energética. En el capítulo 2 Seguridad y en 
el capítulo 6.9 Batería se indican las normas de 
comportamiento para la manipulación segura. Si 
el sistema de accionamiento eléctrico no se utiliza 
durante 10 minutos y no se pulsa ningún botón del 
ordenador de a bordo o de la unidad de mando, el 
sistema de accionamiento eléctrico desconectará 
la batería para ahorrar energía.

La duración de la batería se ve influida por el tipo 
y la duración de la carga. Como ocurre con cual-
quier batería de iones de litio, la batería envejece 
de manera natural, incluso si no se utiliza. La 
duración de la batería puede prolongarse si la 
batería se cuida correctamente y si se almacena 
a la temperatura correcta. El estado de carga de 
la batería disminuye a pesar de que se someta a 
unos cuidados correctos, debido al envejeci-
miento de la misma. Un período de uso reducido 
tras la carga indica que la batería está agotada.
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Con el descenso de la temperatura se reduce la 
capacidad de rendimiento de la batería, ya que 
aumenta la resistencia eléctrica. En invierno con 
temperaturas bajas debe contarse con la 
reducción de la autonomía restante habitual. Si se 
va a circular durante un trayecto más prolongado 
a temperaturas bajas, se recomienda el uso de 
fundas protectoras térmicas.

Cada batería dispone de una cerradura individual. 

Batería en el cuadro

Vista general

Figura 21:  Vista general de la batería en el cuadro 

Figura 22: Detalle de la batería en el cuadro

1 Carcasa de la batería
2 Cerradura de la batería
3 Llave de la batería
4 Botón de conexión/desconexión (batería)
5 Indicador de carga (batería)
6 Cubierta de la conexión de carga
7 Conexión de carga

3.2.8.3 Cargador

Con cada S-Pedelec se suministra un cargador. 
Generalmente pueden utilizarse todos los 
cargadores de la empresa BOSCH:

• el 2 A Compact Charger, 
• el 4 A Standard Charger y 
• el 6 A Fast Charger. 

Debe tenerse en cuenta el manual de 
instrucciones en el capítulo 11.4 Documentos. 

3.2.9 Iluminación

Si la luz de marcha está activada, se conectan el 
faro delantero y la luz trasera al mismo tiempo. 

PowerPack 300 PowerPack 400 PowerPack 500
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3.2.10 Ordenador de a bordo

El S-Pedelec posee un ordenador de a bordo 
BOSCH Nyon.

El ordenador de a bordo controla el sistema de 
accionamiento y muestra los datos de marcha en 
la pantalla. 

Mediante la retirada del ordenador de a bordo se 
desconecta el sistema de accionamiento.

Figura 23:  Ordenador de a bordo Nyon

La batería del Pedelec suministra energía al 
ordenador de a bordo, si el ordenador de a bordo 
se encuentra en el soporte, se instala un 
ordenador de a bordo con suficiente carga en el 
Pedelec y se conecta el sistema de 
accionamiento. Si el ordenador de a bordo se 
retira del soporte, la alimentación de energía a 
través de la batería del ordenador de a bordo. Si 
la batería del ordenador de a bordo tiene poca 
carga, se mostrará un mensaje de advertencia en 
la visualización. 

Si la batería de la pantalla no se carga de nuevo, 
se conservarán la fecha y la hora como máximo 
durante 6 meses. 

Para registrar actividades, es necesario un 
registro o una inscripción en el portal de eBike-
Connect o en la App eBike-Connect. Para el 
registro de actividades es necesario que el 
conductor acepte el almacenamiento de datos de 
ubicación en el portal o en la App. Solo de este 
modo se mostrarán sus actividades en el portal y 
en la App. El registro de la posición solo tiene 
lugar si el ordenador de a bordo está conectado 
con la App eBike-Connect.

3.2.10.1 Conexión USB 

Hay una conexión USB debajo de la cubierta de 
goma en el ordenador de a bordo. En la conexión 
USB puede cargarse el ordenador de a bordo. La 
carga de dispositivos externos a través de la 
conexión USB no es posible. 

3.2.11 Unidad de mando

La unidad de mando controla el sistema de 
accionamiento eléctrico. 

Figura 24:  Unidad de mando BOSCH

3.2.12 Luz de marcha

Si la luz de marcha está activada, se conectan el 
faro y la luz trasera al mismo tiempo.

3.2.13 Cargador

Con cada Pedelec se suministra un cargador. 
Generalmente pueden utilizarse todos los 
cargadores de la empresa BOSCH:

• el 2 A Compact Charger, 
• el 4 A Standard Charger y 
• el 6 A Fast Charger. 

Debe tenerse en cuenta el manual de 
instrucciones en el capítulo Documentos.
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3.3 Descripción de control y de visualizaciones

3.3.1 Manillar 

Figura 25:  Vista detallada del manillar con ordenador de a bordo BOSCH Kiox, ejemplo

1 Freno de mano de la rueda trasera
2 Ordenador de a bordo
3 Freno de mano de la rueda delantera
4 Unidad de mando

5 Botón de luz de carretera
6 Botón de la bocina
7 Cambio de marchas

2

4

5 6 7

3

3

123

4 5 6 7
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3.3.2 Ordenador de a bordo
r 

Figura 26:  Estructura del ordenador de a bordo BOSCH 
Nyon 

3.3.2.1 Sistema de mando

El ordenador de a bordo dispone de una pantalla 
sensible al tacto. Deslizando los dedos hacia la 
derecha o la izquierda, se puede desplazar entre 
las pantallas individuales. Presionando sobre la 
pantalla se pueden activar funciones o submenús. 
El ordenador de a bordo dispone de pantallas 
estándar y pantallas predefinidas. No obstante, el 
usuario también puede crear pantallas propias. El 
orden y el número de pantallas pueden 
controlarse por el usuario. Para las pantallas 
pueden utilizarse como máximo 25 azulejos. 

El sistema de mando consta de tres 
componentes:

1 El ordenador de a bordo con la unidad de 
mando,

2 La App para smartphone Bosch eBike 
Connect,

3 El portal online www.eBike-Connect.com.

Muchosajustes y funciones pueden administrarse o utilizarse en todos los componentes. Algunos ajustes y funciones están accesibles o pueden manejarse solo a través de determinados componentes. La sincronización de los datos se realiza automáticamente si existe una conexión de Bluetooth®/Internet. La siguiente tabla ofrece una vista general de las posibles funciones. 

Las pantallas estándar son:

• <PANTALLA RIDE>, véase el capítulo 3.4.8.3
• <PANTALLA DE ESTADO>, véase el 

capítulo 3.4.8.4
• <PANTALLA CARTOGRÁFICA>, véase el 

capítulo 3.4.8.5
• <PANTALLA DATOS VIAJE>, véase el 

capítulo 3.4.8.6
• <DESCRIPCIÓN GENERAL DEL 

ESTADO>, véase el capítulo 3.4.8.7

Entre las pantallas predefinidas se incluyen:

• – <PANTALLA FITNESS>, véase el 
capítulo 3.4.8.8

• – <PANTALLA eMTB>, véase el 
capítulo 3.4.8.9

• – <PANTALLA BÁSICA>, véase el capítulo 
3.4.8.10

Con el botón de avance y el botón de retroceso de 
la unidad de mando se puede acceder a las 
diferentes pantallas con la información de los 
valores de marcha también durante la marcha. De 

Símbolo Uso

1 Botón de la luz de marcha

2 Tapa protectora de la conexión USB 

3 Botón de conexión/desconexión (ordenador 
de a bordo)

4 Mecanismo de desbloqueo

5 Pantalla

6 Conexión USB
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Inscripción/registro   

Modificación de los ajustes   

Registro de los datos de marcha 

Visualización en tiempo real de los datos de 
marcha 

Procesamiento/análisis de datos de marcha  

Creación de visualizaciones definidas por el 
usuario 

Visualización de la ubicación actual   

Navegación 

Planificación de rutas   

Visualización de la autonomía restante 
(Círculo alrededor de la ubicación actual) 

Efecto del entrenamiento en tiempo real 

Vista general de las marchas  

Compra de funciones premium 

Tabla 6:  Vista general del sistema de mando

GSM, 
3/4G www
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este modo, las dos manos pueden permanecer en 
el manillar durante la marcha. 

Los <AJUSTES> a los que se puede acceder a 
través de la <PANTALLA DE ESTADO> no 
pueden adaptarse durante la marcha. 

3.3.2.2 Barra de estado 

Figura 27:  Vista general de la barra de estado

Las visualizaciones del indicador de carga de la 
batería (1), el símbolo de luz de marcha (2), la 
visualización de conexiones (3), el nivel de 
asistencia (4), la visualización de la hora (5), la 
unidad de la velocidad (6) y la visualización de la 
velocidad (7) forman la barra de estado y se 
indican en cada pantalla. Si en una pantalla ya se 
muestra un valor, este será sustituido por otro 
valor.

3.3.2.3 <PANTALLA RIDE>

Cuando se inicia el ordenador de a bordo, 
aparece la <PANTALLA RIDE>. La 
<PANTALLA RIDE> dispone de diez 
visualizaciones del ordenador de a bordo:

Figura 28:  Vista general de <Pantalla Ride> 

1 Visualización del indicador de carga de la 
batería

2 Símbolo de luz de marcha
3 Visualización de conexiones 
4 Visualización del nivel de asistencia 

seleccionado 
5 Visualización de la hora
6, 13 Unidad de velocidad
7, 12 Visualización de la velocidad
8 Visualización de la potencia propia

9 Visualización de la potencia del motor
10 Visualización de la distancia recorrida
11 Visualización de la autonomía restante

1. Visualización del indicador de carga de la 
batería

Si el ordenador de a bordo se extrae del 
soporte, se guardará el último estado 
de carga de la batería mostrado. El 
indicador de carga de la batería se 

puede consultar en la pantalla de estado y en la 
barra de estado. El estado de carga de la batería 
también puede consultarse mediante los LED de 
la batería.

Si se carga la batería en el S-Pedelec, se indicará 
un mensaje correspondiente. Si el ordenador de a 
bordo se extrae del soporte, se guardará el último 
estado de carga de la batería mostrado.

2. Símbolo de luz de marcha

Si la luz de marcha está encendida, se 
muestra el símbolo de luz de marcha. 

3. Visualización de conexiones

Un marcador para símbolos que indican una 
conexión con otro dispositivo (p. ej. medidor de 
frecuencia cardiaca o smartphone). 

1
2
3

8

9

5
6
7
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4

11

12

13

Color de 
la visuali-
zación

Explicación

blanco La batería está cargada más del 30 %.

amarillo La batería está cargada entre el 15 % y el 30 %.

rojo La batería está cargada entre el 0 % y el 15 %.

rojo + ! La capacidad para la asistencia del accionamiento 
se ha consumido. La asistencia se apagará. La 
capacidad restante se pone a disposición de la 
iluminación y del ordenador de a bordo. 
La capacidad de la batería alcanza para unas 
2 horas de iluminación. 
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4. Nivel de asistencia 

El color de la pantalla se adapta en función del 
nivel de asistencia. Cuanto mayor se seleccione 
el nivel de asistencia, mayor será la asistencia 
que ofrece el sistema de accionamiento al/a la 
conductor/a durante la marcha. Para 
accionamientos de la Performance Line CX está 
disponible en "eMTB Mode". En el "eMTB Mode" 
se adaptarán dinámicamente el factor de 
asistencia y el par, en función de la fuerza de 
pedaleo sobre los pedales. Si el S-Pedelec se ha 
configurado con el "eMTB Mode" se indicará 
brevemente "eMTB Mode" cuando se seleccione 
el nivel de asistencia "SPORT". El color de la 
pantalla se adapta en función del nivel de 
asistencia.

5. Visualización de la hora

La hora actual se indica de acuerdo con la zona 
horaria. El ajuste se realiza automáticamente a 
través del GPS.

En los S-Pedelecs con ABS, la hora se sustituye 
por la indicación ((ABS)) con el inicio del sistema 
o cuando se produce un error en el ABS.

6. Unidad de velocidad 

La unidad de velocidad se indica en km/h o mph. 

7. Visualización de la velocidad 

La velocidad se indica en km/h o mph 
dependiendo de la unidad seleccionada. 

8. Potencia propia

La potencia ejercida actualmente por el conductor 
sobre los pedales se representa como segmento 
circular.

9. Potencia del motor

La potencia del motor utilizada se representa 
como segmento circular. La potencia del motor 
máxima depende del nivel de asistencia 
seleccionado.

10. Visualización de la distancia recorrida

Si indica la distancia recorrida desde el último 
restablecimiento.

11. Visualización de la autonomía restante 

Figura 29:  Visualización de la autonomía restante

Si la navegación está activa, se indica una 
bandera de destino al final de la escala y la 
distancia restante hasta el destino. Si la 
capacidad de la batería es suficiente, la parte 
derecha de la escala se representa en verde. Si la 
parte derecha de la escala se indica en naranja o 
en rojo, significará que con el nivel de asistencia 
ajustado actualmente es inseguro o no es posible 
alcanzar el destino con asistencia al motor. 
Mediante la selección de un nivel de asistencia 
más bajo puede ser suficiente la capacidad 
restante de la batería hasta el destino deseado, si 
es necesario. Si la navegación no está activa, se 
indicarán los kilómetros recorridos a la izquierda 
y la autonomía restante a la derecha.

Nivel de asistencia Uso

OFF En caso de que el sistema de 
accionamiento esté conectado, se 
desconecta la asistencia al motor. El 
S-Pedelec puede moverse como una 
bicicleta normal, solo pedaleando. La 
ayuda para el desplazamiento no 
puede activarse.

ECO Asistencia reducida con eficiencia 
máxima para una autonomía restante 
máxima.

TOUR Asistencia uniforme, para travesías con 
una elevada autonomía restante.

SPORT/EMTB

SPORT Asistencia potente para una marcha 
deportiva en trayectos montañosos y 
para tráfico urbano.

EMTB
disponible en 
combinación con los 
motores: BDU250P 
CX, BDU365, 
BDU450 CX y 
BDU480 CX 

Asistencia óptima en todos los terrenos, 
arranque deportivo, dinámica mejorada, 
rendimiento máximo.

TURBO Asistencia máxima hasta cadencias 
altas, para una marcha deportiva. 

Tabla 7:  Vista general del nivel de asistencia 
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3.3.2.4 <PANTALLA DE ESTADO>

Figura 30:  Vista general de la <PANTALLA DE ESTADO> 

1 Botón <Conectar>
2 Botón <Bluetooth>
3 Botón <WiFi>
4 Botón <Sincronización>
5 Botón <Pantallas>
6 Botón <Información>
7 Visualización del indicador de carga de la 

batería del ordenador de a bordo
8 Botón <Brillo>
9 Botón <Design>
10 Visualización de la fecha
11 Botón <Ajustes>

1. Botón <Conectar>

En este menú, el conductor puede conectarse con 
su perfil.

2. Botón <Bluetooth>

En este menú puede activarse y desactivarse el 
Bluetooth®. También se pueden modificar los 
ajustes de Bluetooth®.

3. Botón <WiFi>

En este menú puede activarse y desactivarse el 
WLAN. También se pueden modificar los ajustes 
de WLAN.

4. Botón <Sincronización>

5. Botón <Pantallas>

Mediante este botón se pueden adaptar el orden 
de las pantallas y los contenidos.

6. Botón <Información>

Aquí se indican los últimos eventos (p. ej. 
descarga de mapas).

7. Visualización del indicador de carga de la 
batería del ordenador de a bordo

8. Botón <Brillo>

Aquí se puede ajustar el brillo de la pantalla.

9. Botón <Design>

En esta pantalla se puede conmutar el ordenador 
de a bordo de un fondo oscuro a un fondo claro.

10. Visualización de la fecha

11. Botón <Ajustes>

En esta pantalla se pueden ajustar los ajustes 
básicos del sistema. La <Ajustes> no se puede 
abrir y adaptar durante la marcha.

En los AJUSTES pueden leerse y modificarse 
todos los valores relevantes para el sistema y el 
servicio. La estructura del menú de configuración 
es individual y puede modificarse mediante 
componentes o servicios adicionales.
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Menú Submenú

<AJUSTES MAPA>

<MI EBIKE> → <RESTABLECER>
→ <AUTONOMÍA>
→ <CIRCUNF. DE RUEDA> 
→ <eSHIFT>
→ <PRÓX. MANT.[X]>.
→ <COMPONENTES>

<PERSONALIZACIÓN>

<CONEXIONES>

<MI PERFIL>

<CONFIG. DEL 
SISTEMA>

→  <UNDS. IMPER.>

→  <FORM. 24H>

→  <ZONA HORARIA>

→  <IDIOMA>

Tabla 8:  Estructura del menú de configuración y del 
submenú de Nyon
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<AJUSTES MAPA>

Seleccionar la representación del mapa (2D/3D), 
comprobar los mapas descargados y las 
actualizaciones de mapas y descargar los 
mapas recomendados.

<MI EBIKE>

Menú con siete ajustes relacionados con el 
S-Pedelec.

→ <RESTABLECER>

Visualización de la fecha en la que se realizó el 
restablecimiento por última vez. Los 
contadores, como los kilómetros diarios o los 
valores medios, se pueden ajustar a cero 
manualmente.

→  <REAJUSTE AUTO. [VALOR ACTUAL]> 

Los contadores, como los kilómetros diarios o los 
valores medios, se pueden ajustar a cero 
automáticamente. Se puede seleccionar 
entre <Desactivado>, <Una vez/día> o <Tras 
4h>.

→ <AUTONOMÍA>  

Aquí el valor de la autonomía restante puede 
restablecerse al ajuste estándar.

→ <eSHIFT> 

Si el Pedelec está equipado con eShift, se configura 
aquí el sistema eShift. Se pueden ajustar la 
cadencia y la marcha inicial. 

→ <CIRCUNF. DE RUEDA> 

Adaptar el valor de la circunferencia de la rueda o 
restablecerlo a los ajustes estándar. La 
circunferencia de la rueda del fabricante 
puede modificarse con ±5 %.

→ <PRÓX. MANT. (PRÓXIMO 
MANTENIMIENTO DE EBIKE):  [DD. MON. 
JJJJ]  O A LOS [XXXXX] [KM]>

El fabricante del S-Pedelec o el distribuidor 
especializado pueden establecer un 
kilometraje y/o un periodo de tiempo para la 
fecha de servicio. Solo se muestra si se ha 
introducido información.

→ <COMPONENTES>

Visualización del número de serie, la versión de 
hardware, la versión de software para los 
componentes correspondientes y los datos 
característicos relevantes para el 
componente correspondiente.

<PERSONALIZACIÓN>

En este menú se adaptan las pantallas y los 
contenidos de los azulejos a las necesidades 
personales.

<CONEXIONES>

En este menú se ajustan las conexiones de 
Bluetooth® y WLAN.

<MI PERFIL>

En este menú se introducen o se adaptan los datos 
del usuario activo. 

→  <REAJUSTE A 
FÁBRICA>

→  <ACTUALIZACIÓN 
DE SOFTWARE>

→  <FONDO CLARO>

<INFORMACIÓN> →  <INTRO. A NYON> 

→  <REGISTRO>

→  <FAQ>

→  <INTRO. A KIOX>

→  <CERTIFICADOS>

→  <INFO LICENCIA>

→  <CONTACTO>

Menú Submenú

Tabla 8:  Estructura del menú de configuración y del 
submenú de Nyon
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<CONFIG. DEL SISTEMA>

En este menú se ajusta el ordenador de a bordo.

→ <UNDS. IMPER.>

Seleccionar la unidad para la velocidad y la 
distancia. 

→ <FORM. 24H>

Mostrar la hora en formato de 12 horas o de 24 
horas.

→ <ZONA HORARIA>

Seleccionar la zona horaria.

→ <IDIOMA>

Ajustar el idioma.

→ <REAJUSTE A FÁBRICA>

Restablecer a los ajustes de fábrica. En este caso se 
pierden todos los datos del usuario.

→ <ACTUALIZACIÓN DE SOFTWARE>

Iniciar una actualización de software.

→ <FONDO CLARO>

Seleccionar un diseño del ordenador de a bordo en 
negro o blanco.

<INFORMACIÓN>

→ <INTRO. A NYON> 

Explicación sobre funciones y visualizaciones 
importantes.

→ <REGISTRO>

→ <FAQ>

Indicaciones sobre las preguntas frecuentes (FAQ).

→ <INTRO. A KIOX>

→ <CERTIFICADOS>

Certificados.

→ <INFO LICENCIA>

Información sobre las licencias.

→ <CONTACTO>

Información de contacto.

En el manual de instrucciones online puede 
consultarse una descripción detallada de los 
parámetros individuales en:
www.bosch-eBike.com.
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3.3.2.5 <PANTALLA CARTOGRÁFICA>

Figura 31:  Vista general de la <PANTALLA 
CARTOGRÁFICA> 

1 Botón <Búsqueda de navegación>
2 Punto de ubicación
3 Botón <Funciones de navegación>

La navegación se realiza mediante material de 
mapas basado en Open Street Map (OSM).

Si se conecta el sistema de accionamiento, el 
ordenador de a bordo inicia la búsqueda de saté-
lite para poder recibir señales de GPS. Cuando se 
han encontrado suficientes satélites, cambiará el 
color del punto de ubicación de gris a azul. La 
búsqueda de satélites puede tardar más tiempo si 
las condiciones meteorológicas o las ubicaciones 
no son favorables. Si después de un tiempo pro-
longado no se encuentran satélites, reiniciar el 
sistema de accionamiento. Cuando el ordenador 
de a bordo ha determinado la ubicación, se indi-
cará en el mapa. 

En el menú Funciones de navegación (3) se pue-
den seleccionar los destinos de manera que el 
conductor pueda alcanzar el destino con el estado 
de carga actual.

Durante la navegación activa, el usuario recibe 
información acerca de si puede alcanzar su des-
tino en el modo de asistencia actual y con el 
estado de carga actual de la batería de la bicicleta 
eléctrica. El círculo alrededor de la ubicación 
indica la distancia que puede recorrer el conduc-
tor teniendo en cuenta el nivel de asistencia ajus-
tado y el terreno por el que se va a circular con la 
carga actual de la batería. En caso de modifica-
ción del nivel de asistencia, se adaptará el círculo 
de forma correspondiente.

Figura 32:  Vista general de la <BÚSQUEDA DE 
NAVEGACIÓN> 

1 Botón <Al trabajo>
2 Botón <A casa>
3 Botón <PDI>
4 Botón <Rutas>
5 Botón <Destinos recientes>
6 Botón <Ajustes mapa>
7 Botón <Ubicaciones>
8 Campo de entrada <Destino>

1. Botón <AL TRABAJO>

Mediante la selección del botón, se guiará al 
conductor hasta su lugar de trabajo introducido en 
la App y en el portal.

2. Botón <A CASA>

Mediante la selección del botón, se guiará al 
conductor hasta la dirección su domicilio 
introducida en la App y en el portal.

3. Botón <PDI>

Mediante la selección del botón, se mostrarán al 
conductor destinos de interés general, como p. ej. 
restaurantes u opciones de compras.

4. Botón <RUTAS>

Mediante la selección del botón, se mostrarán al 
conductor las rutas guardadas en el portal y 
sincronizadas a continuación.
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5. Botón <DESTINOS RECIENTES>

Mediante la selección del botón, se mostrarán al 
conductor las últimas rutas y lugares.

6. Botón <AJUSTES MAPA>

Mediante la selección del botón, el conductor 
puede adaptar la representación del mapa o 
gestionar los mapas.

7. Botón <UBICACIONES>

Mediante la selección del botón, se mostrarán al 
conductor los lugares guardados en la App y en el 
portal.

8. Campo de entrada <DESTINO>

En el campo de entrada se puede introducir una 
dirección de destino o un PDI (punto de interés) 
(p. ej. restaurante). En función de la entrada, se 
indicarán todas las direcciones en un radio de 
100 km.

Durante la búsqueda, se indicarán todas las 
direcciones en un radio de 100 km en función de 
la entrada. El cálculo de la autonomía restante 
topográfica se extiende como máximo a 100 km.

Si a través del portal online se importan o se 
planifican rutas GPX, estas se transmitirán a 
través de Bluetooth® o a través de una conexión 
de WLAN al ordenador de a bordo.

Con temperaturas por debajo de 0 °C, debe 
contarse con que se produzcan divergencias 
mayores en la medición de la altura.

Durante la navegación se indica la <PANTALLA 
DE NAVEGACIÓN ACTIVA>.
.

Figura 33:  Vista general de <NAVEGACIÓN ACTIVA> 

1 Visualización de distancia al destino
2 Botón <Centrar la vista> 
3 Botón <Cambiar entre la vista 2D y 3D>
4 Botón <Abrir y cerrar el panel> 
5 Botón <Finalizar la navegación activa>
6 Visualización del indicador de autonomía 

restante de la batería
7 Visualización de la posición actual
8 Visualización del destino
9 Visualización de la hora de llegada 
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3.3.2.6 <PANTALLA DATOS VIAJE>

En la <PANTALLA DATOS VIAJE> se indican 
todos los datos desde el último restablecimiento.

Figura 34:  Vista general de <PANTALLA DATOS VIAJE> 

1 Visualización <Distancia del recorrido>
2 Visualización <Tiempo marcha>, duración de 

la marcha
3 Visualización <Vel. media>
4 Visualización <Altitud>, altura sobre el ni-

vel del mar

3.3.2.7 <DESCRIPCIÓN GENERAL DEL 
ESTADO>

En la <DESCRIPCIÓN GENERAL DEL 
ESTADO> se indican todos los datos desde el 
último restablecimiento.

Figura 35: Vista general de <DESCRIPCIÓN GENERAL DEL 
ESTADO> 

1 Visualización <Uso modo circulación>
2 Visualización <Vel. máxima>, máxima 

velocidad
3 Visualización <Potencia media>,relación de 

la potencia propia en comparación con la 
potencia del motor en porcentaje

4 Visualización <Ascenso>

2

3
4

1

4

1

2

3
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3.3.2.8 <PANTALLA FITNESS>

En la <PANTALLA FITNESS> predefinida se 
indican todos los datos desde el último 
restablecimiento.

Figura 36: Vista general de <DESCRIPCIÓN GENERAL DEL 
ESTADO> 

1 Visualización <Mi potencia>
2 Visualización <Cadencia>
3 Visualización <Ritmo cardíaco>
4 Visualización <Calorías>

3.3.2.9 <PANTALLA eMTB>

En la <PANTALLA eMTB> predefinida se 
indican todos los datos desde el último 
restablecimiento.

Figura 37:  Vista general de <DESCRIPCIÓN GENERAL 
DEL ESTADO> 

1 Visualización <Pendiente máxima>, máxima 
pendiente

2 Visualización <Ascenso>
3 Visualización <Pendiente>
4 Visualización <Altitud>
5 Visualización <Perfil altura> 

4

1

2

3

5

1

3

4

2
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3.3.2.10 <PANTALLA BÁSICA>

En la <PANTALLA eMTB> predefinida se 
indican todos los datos desde el último 
restablecimiento.

Figura 38: Vista general de <DESCRIPCIÓN GENERAL DEL 
ESTADO> 

1 Visualización <Distancia del recorrido>
2 Visualización <Tiempo marcha>
3 Visualización <Vel. media>

3.3.2.11 <MENÚ RÁPIDO>

Mediante el <MENÚ RÁPIDO> se indican los 
ajustes seleccionados que también se pueden 
adaptar durante la marcha. Mediante el <MENÚ 
RÁPIDO> se puede acceder a los siguientes 
submenús:

• <DATOS DE VIAJE>
A través del submenú se pueden poner a cero 
todos los datos correspondientes a la distancia 
recorrida hasta este momento.

• <SELECCIONAR DESTINO>
A través del submenú se puede guardar la 
posición actual o se puede navegar hasta la 
dirección del domicilio.

• <ZOOM MAPA>
A través del submenú se pueden aumentar o 
reducir el tamaño de secciones del mapa.

• <BRILLO>
A través del submenú se pueden seleccionar 
diferentes niveles de brillo: 
25% | 50% | 75% | 100% | Auto.

• <DESIGN>
A través del  submenú se puede 
seleccionar un fondo claro u oscuro.

• <eSHIFT> (OPCIONAL)
A través del submenú se puede ajustar la 
cadencia.

• <MODO DE CIRCULACIÓN 
PERSONAL>  
A través del submenú se pueden seleccionar 
modos de circulación personales.

• <MENÚ RÁPIDO>
A través del submenú se puede se sale del 
<MENÚ RÁPIDO>.

3.3.2.12 El seguimiento de actividades

Para registrar actividades, es necesario un regis-
tro o una inscripción en el portal de eBike-Connect 
o la App eBike-Connect. Para el registro de activi-
dades es necesario aceptar el almacenamiento de 
datos de ubicación en el portal o en la App. Solo 
de este modo se mostrarán las actividades en el 
portal o en la App. El registro de la posición solo 
tiene lugar si el ordenador de a bordo está conec-
tado con la App eBike-Connect. Las actividades ya 
se representan durante la marcha en la App y en 
el portal después de la sincronización.

3.3.2.13 eShift 

Por eShift se entiende la integración de sistemas 
de cambio electrónicos en el sistema de acciona-
miento. Los componentes de eShift han sido 
conectados eléctricamente a la unidad de accio-
namiento por el fabricante. El manejo de los siste-
mas de cambio electrónicos se describe en un 
manual de instrucciones propio.

3.3.2.14 Actualizaciones de software

Si el ordenador de a bordo está conectado a tra-
vés de WiFi, se comprobará automáticamente si 
hay un software más actualizado disponible. Si 
hay una actualización de software disponible, se 
informará al usuario a través de un aviso. Alterna-
tivamente, el usuario puede buscar actualizacio-
nes manualmente en <CONFIG. DEL 
SISTEMA>.

3.3.2.15 Mensaje de sistema 

El sistema de accionamiento se supervisa conti-
nuamente y si se detecta un error, lo muestra 
como un mensaje de sistema codificado mediante 
una cifra. Si es necesario, el sistema se desco-
necta automáticamente en función del tipo de 
error. En el capítulo 8.5 Primera ayuda se ofrece 
una asistencia para los mensajes de sistema. En 
el anexo se incluye una tabla con todos los men-
sajes de sistema. 

1

3

2
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Vista general

3.3.3 Unidad de mando

El ordenador de a bordo se controla a través de los seis botones de la unidad de mando. 

Figura 39:  Vista general de la unidad de mando BOSCH 

3

1

2

4

5

6

Símbolo Nombre

1 < Botón de retroceso 

2 Botón de selección 

3 > Botón de avance 

4 + Botón + 

5 Botón de ayuda para el desplazamiento 

6 – Botón – 

Tabla 9: Vista general de la unidad de mando
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Descripción

3.3.3.1 Cambio de buje ROHLOFF E-14

Solo es aplicable para Pedelecs con este equipamiento

El ROHLOFF E-14 funciona solo si el sistema de 
accionamiento está conectado. Si la batería está 
descargada, se desconectará automáticamente la 
asistencia al motor del sistema de accionamiento. 
Los sistemas de iluminación del S-Pedelec aún 
seguirán funcionando durante 2 horas. Durante 
este tiempo también sigue funcionando el cambio 
de marchas.

El E-14 puede cambiar de marcha sin carga y 
puede cambiar todas las marchas en posición de 
parada.

La conexión directa y la comunicación permanen-
te del ROHLOFF E-14 con el bus CAN del sistema 
de accionamiento permiten la evaluación continua

• de la tasa de asistencia actual del sistema de 
accionamiento,

• de la posición actual de la manivela de 
accionamiento,

• de la potencia suministrada actual del conductor 
o de la conductora.

El cambio de marchas finaliza en 
aprox. 0,2 segundos.

El cambio de marcha del ROHLOFF E-14 se 
realiza mediante el accionamiento de los botones 
del botón del manillar ROHLOFF E-14.

En el botón del manillar ROHLOFF E-14 hay 
tres botones.

: 

Figura 40:  Cambio de marchas ROHLOFF

1 Botón + (cambio de marchas)
2 Botón M
3 Botón – (cambio de marchas)

El ROHLOFF E-14 ofrece la posibilidad de ajustar 
una marcha inicial. Si está conectada la función 
<Marcha inicial>, si la última marcha cambiada es 
más alta que la marcha inicial ajustada y la 

velocidad de marcha previa era superior a 10 km/h, 
se bajará la marcha automáticamente a la marcha 
inicial ajustada en caso de parada del S-Pedelec 
durante más de 3 segundos (reducción de la 
marcha automática). Para ello, los pedales deberán 
estar sin carga en la posición de parada. 

2

3

1
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Descripción

3.3.4 Freno de mano
A la izquierda y a la derecha del manillar se 
encuentra un freno de mano.

Figura 41:  Freno de mano de la rueda trasera (1) y de la rueda delantera (2), ejemplo de freno SHIMANO

• El freno de mano izquierdo controla el freno de la 
rueda delantera.

• El freno de mano derecho controla el freno de la 
rueda trasera.

12
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Descripción

3.3.5 Indicador de carga (batería)

Cada batería dispone de un indicador de carga.
 

Figura 42:  Posición del indicador de carga de la batería en 
el tubo del sillín

1 Botón de conexión/desconexión (batería)
2 Indicador de carga (batería)

Los cinco LED verdes del indicador de carga indican 
el estado de carga de la batería si la batería está 
conectada. Cada LED corresponde a un 20 % de la 
capacidad.  

Símbolos:

Cuando la batería está completamente cargada 
se encienden los cinco LED. El estado de carga 
de la batería conectada se muestra además en el 
ordenador de a bordo. 

Si el estado de carga de la batería se encuentra 
por debajo del 5 %, se apagan todos los LED del 
indicador de carga. 
El estado de carga se muestra además en el 
ordenador de a bordo.

LED 1,2,3,4,5 Estado de carga

100…80 %

79…60 %

59…40 %

39…20 %

19…15 %

5…0 %

Figura 43:  Visualización del estado de carga de la batería

LED encendido LED apagado

12
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Descripción

3.4 Datos técnicos

3.4.1 S-Pedelec
 

3.4.2 Emisiones
Deben respetarse los requisitos de protección conforme a la 
directiva 2014/30/UE de compatibilidad electromagnética. El 
S-Pedelec y el cargador pueden utilizarse sin limitaciones en 
áreas residenciales.
 

3.4.3 Iluminación del Pedelec
 

3.4.4 Motor BOSCH Drive Unit 
Performance Line Speed 

3.4.5 Ordenador de a bordo BOSCH Nyon

3.4.6 Batería BOSCH PowerPack 500
 

Potencia suministrada / sistema 250 W (0,25 kW)

Velocidad de desconexión 25 km/h

Tabla 10: Datos técnicos del S-Pedelec

Nivel de intensidad acústica de 
emisión con la categoría A

<70 dB(A) 

Valor de vibración total para las 
extremidades superiores

<2,5 m/s²

Valor efectivo superior de 
aceleración del cuerpo completo

<0,5 m/s²

Tabla 11: Emisiones ponderadas del S-Pedelec*

Tensión aprox. 12 V

Máxima potencia

Luz delantera 17,4 W

Luz trasera 0,6 W

Tabla 12: Iluminación del Pedelec

Máxima potencia continua 
nominal

250 W

Par de apriete máx. 75 Nm

Tensión nominal 36 V CC

Tipo de protección IP54

Peso 3 kg

Temperatura de funcionamiento -5 °C…+40 °C

Temperatura de almacenamiento +10 °C…+40 °C

Tabla 13: Datos técnicos del motor BOSCH Drive Unit 
Performance Line Speed, BDU490P

Batería interna de iones de litio 3,7 V, 1000 mAh

Temperatura de funcionamiento -5 °C…+40 °C

Temperatura de almacenamiento +10 °C…40 °C

Temperatura de carga 0 °C…+40 °C

Tipo de protección
(con la cubierta USB cerrada)

IPx5

Peso, aprox. 0,2 kg

BLUETOOTH low energy®

Frecuencia 2400…2480 MHz

Potencia de transmisión <10 mW

WiFi

Estándares WLAN compatibles 802.11b/g/n, (2,4 
GHz)

Frecuencia 2400–2480 NHz

Potencia de transmisión <100 mW

Conexión USB

Tensión de carga  5 V

Corriente de carga máx. 1500 mA

Cable de carga USB 1 270 016 360

Memoria interna

Total 8 GB

Tabla 14: Datos técnicos del ordenador de a bordo 
BOSCH Nyon, BUI350

Tensión nominal 36 V

Capacidad nominal 13,4 Ah

Energía 500 Wh

Peso 2,6 / 2,7 kg

Tipo de protección IP 54

Temperatura de funcionamiento -5 °C…+40 °C

Temperatura de almacenamiento +10 °C…+40 °C

Rango de temperatura de carga 
permitido

0 °C…+40 °C

Tabla 15: Datos técnicos de la batería BOSCH 
PowerPack 500, BBS275 y BBR275
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3.4.7 Pares de apriete

Modelo Par de apriete Tornillo

Ordenador de a bordo

SC-E5003
Tornillo de fijación 0,8 Nm Caperuza de hexágono interior de 3 mm

Palanca de cambio

SHIMANO DEORE SL-M4100
Tornillo de fijación 3 Nm Caperuza de hexágono interior de 4 mm

SHIMANO DEORE SL-M5100
Tornillo de fijación 3 Nm Caperuza de hexágono interior de 4 mm

SHIMANO DEORE SL-M6100
Tornillo de fijación 3 Nm Caperuza de hexágono interior de 4 mm

SHIMANO DEORE XT SL-M8100
Tornillo de fijación 3 Nm Caperuza de hexágono interior de 4 mm

SHIMANO DEORE XT SL-M8130
Tornillo de fijación 3 Nm Caperuza de hexágono interior de 4 mm

SHIMANO SLX SL-M7100
Tornillo de fijación 3 Nm Caperuza de hexágono interior de 4 mm

SHIMANO XTR SL-M9100
Tornillo de fijación 3 Nm Caperuza de hexágono interior de 4 mm

Palanca de mando de la tija de sillín

eightpins
Tornillo de fijación 
Abrazadera del cable de accionamiento

2,5 Nm
5 Nm

Caperuza de hexágono interior de 4 mm
Caperuza de hexágono interior de 3 mm

Eje

Tuerca de eje convencional 35…40 Nm*

Eje roscado 12AH2 SUNTOUR 
Eje
Tornillo de seguridad

8…10 Nm
5…6 Nm

Caperuza de hexágono interior de 6 mm
Caperuza de hexágono interior de 5 mm

Eje roscado 15AH2 SUNTOUR
Eje
Tornillo de seguridad

8…10 Nm
5…6 Nm

Caperuza de hexágono interior de 6 mm
Caperuza de hexágono interior de 5 mm

Manillar

Tornillo prisionero, convencional 5…7 Nm*

Tija de sillín

by.Schulz, G1
Tornillo de apriete del sillín M8 
Tornillos prisioneros de fijación M5 

20…24 Nm
3 Nm Caperuza de hexágono interior de 2,5 mm

by.schulz, G2
Tornillo de apriete del sillín M6 
Tornillos prisioneros de fijación M5 

12…14 Nm
3 Nm Caperuza de hexágono interior de 2,5 mm

eightpins NGS2
Eje de la tija de sillín
Acoplamiento de fricción
Tapa de la válvula
Eje Postpin
Tornillo prisionero trasero (sillín)
Tornillo de montaje M5 manguito exterior

8 Nm
18 Nm

0,5 Nm
8 Nm
8 Nm

0,5 Nm

Caperuza de hexágono interior de 6 mm
Caperuza de hexágono interior de 3 mm
Caperuza de hexágono interior de 5 mm
Caperuza de hexágono interior de 5 mm
Caperuza de hexágono interior de 3 mm
Caperuza de hexágono interior de 3 mm

Tabla 16: Pares de apriete y caperuzas 
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*si no hay otros datos del componente

eightpins H01
Eje de la tija de sillín
Acoplamiento de fricción
Tapa de la válvula
Eje Postpin
Tornillo prisionero trasero (sillín)
Tornillo de montaje M5 manguito exterior

8 Nm
18 Nm

0,5 Nm
8 Nm
8 Nm

0,5 Nm

Caperuza de hexágono interior de 6 mm
Caperuza de hexágono interior de 3 mm
Caperuza de hexágono interior de 5 mm
Caperuza de hexágono interior de 5 mm
Caperuza de hexágono interior de 3 mm
Caperuza de hexágono interior de 3 mm

LIMOTEC LimoDP
Tornillo prisionero de la tija de sillín
Tornillo prisionero del sillín

6…7 Nm
7…9 Nm

Tija de sillín de muelle SUNTOUR 
Tornillo de apriete del sillín 
Tornillos prisioneros de fijación M5

15…18 Nm
3 Nm Caperuza de hexágono interior de 2,5 mm

Pedales

Pedal, convencional 33…35 Nm Llave inglesa de 15 mm

Tabla 16: Pares de apriete y caperuzas 
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4 Transporte y almacenamiento 

4.1 Transporte  

4.1.1 Uso del seguro de transporte

Solo es aplicable para S-Pedelecs con frenos 
de disco

 Insertar los seguros de transporte entre las 
almohadillas de freno.

 El seguro de transporte queda fijado entre las 
dos almohadillas y evita el frenado 
permanente involuntario, que provocaría la 
salida de líquido de frenos.

Figura 44:  Fijación del seguro de transporte

4.1.2 Transporte del S-Pedelec

Los sistemas de soporte para bicicletas en los 
que el S-Pedelec se fija bocabajo en el manillar o 
el cuadro generan fuerzas inadmisibles en los 
componentes durante el transporte. Como 
consecuencia, puede producirse una rotura en las 
piezas.

 No utilizar nunca sistemas de soporte para 
bicicletas en los que el S-Pedelec esté fijado 
en posición bocabajo en el manillar o el 
cuadro. En el establecimiento especializado se 
ofrece un asesoramiento para la elección 
correcta y el uso seguro de un sistema de 
soporte.

 A la hora del transporte, tener en cuenta el 
peso del S-Pedelec listo para la circulación.

 Proteger las conexiones y los componentes 
eléctricos del S-Pedelec contra las 
inclemencias del tiempo con revestimientos 
protectores.

 Transportar la batería en un compartimento 
seco, limpio y protegido de la radiación solar 
directa. 

4.1.3 Envío del S-Pedelec

 Para el envío del S-Pedelec, se recomienda 
adquirir un embalaje adecuado del S-Pedelec 
en el establecimiento especializado.

Caída por activación involuntaria

Existe peligro de lesiones en caso de activación 
involuntaria del sistema de accionamiento.

 Retirar la batería. 

Pérdida de aceite en caso de que falte el seguro 
de transporte

El seguro de transporte del freno evita que el 
freno se active accidentalmente durante el 
transporte o el envío. Como consecuencia 
pueden producirse daños irreparables o una 
pérdida de aceite en el sistema de frenado que 
puede provocar daños en el medio ambiente.

 No apretar nunca la palanca de freno si la 
rueda está desmontada.

 Utilizar siempre el seguro de transporte para 
el transporte o el envío.

ATENCIÓN!

ATENCIÓN!
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4.1.4 Transporte de la batería

Las baterías están sujetas a prescripciones para 
material peligroso. Las baterías no dañadas 
pueden transportarse por personas particulares 
por las vías públicas. 

El transporte comercial requiere el cumplimiento 
de las prescripciones relativas al embalaje, la 
identificación y el transporte de materiales 
peligrosos. Los contactos abiertos deben estar 
cubiertos y la batería debe estar embalada de 
forma segura. 

4.1.5 Envío de la batería

La batería se considera como mercancía 
peligrosa y solo debe embalarse y enviarse por 
personas formadas. Ponerse en contacto con el 
establecimiento especializado.

4.2 Almacenamiento
 El S-Pedelec, el ordenador de a bordo, la 

batería y el cargador deben almacenarse en un 
lugar seco, limpio y protegido de la radiación 
solar. Para aumentar la duración, no 
almacenar al aire libre.

 Básicamente deben evitarse las temperaturas 
inferiores a -10 °C o superiores a +40 °C. 

 Para garantizar una vida útil larga de las baterías, 
se recomienda el almacenamiento a aprox. 
10 °C hasta 20 °C. 

 El S-Pedelec, el ordenador de a bordo, la batería 
y el cargador deben almacenarse por separado.

4.2.1 Pausa de servicio 

Temperatura de almacenamiento 
óptima del S-Pedelec +10 °C…+20 °C

Tabla 17: Temperatura de almacenamiento para las 
baterías y el S-Pedelec

Aviso

La batería se descarga mientras no está en uso. 
Como consecuencia, la batería puede sufrir 
daños.

 La batería debe recargarse después de 
6 meses respectivamente.

Si la batería se conecta de forma prolongada al 
cargador, puede sufrir daños.

 Nunca conectar la batería de forma 
prolongada al cargador.

La batería del ordenador de a bordo se descarga 
mientras no está en uso. Como consecuencia, se 
pueden sufrir daños irreparables.

 Cargar la batería del ordenador de a bordo 
cada 3 meses durante al menos 1 hora.
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 Si el S-Pedelec no se utiliza durante hasta 
cuatro semanas, retirar el ordenador de a 
bordo de su soporte. Guardar el ordenador de 
a bordo en un entorno seco a temperatura 
ambiente. 

 Si el S-Pedelec se pone fuera de servicio 
durante más de cuatro semanas, debe 
prepararse una pausa de servicio.

4.2.1.1 Preparación de una pausa de servicio 

 Retirar la batería del S-Pedelec.
 Cargar la batería desde el 30 % al 60 %.
 Limpiar el S-Pedelec con un paño húmedo y 

conservar con un spray de cera. No lavar nunca 
la zona de fricción de los frenos.

 Antes de largos periodos de parada, se 
recomienda realizar un mantenimiento, una 
limpieza exhaustiva y la conservación en el 
establecimiento especializado.

4.2.1.2 Realización de una pausa de servicio 

1 Almacenar el S-Pedelec, la batería y el 
cargador en un espacio limpio y seco. 
Recomendamos que el almacenamiento se 
realice en espacios no habitados con 
avisadores de humos. Son adecuados los 
lugares secos con una temperatura ambiente 
de 10 °C a 20 °C.

2 Cargar el ordenador de a bordo cada 3 meses 
durante al menos 1 hora.

3 Comprobar el estado de carga de la batería 
tras 6 meses. Si solo se enciende un LED del 
indicador de carga, volver a cargar la batería 
desde el 30 % al 60 %. 
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5 Montaje
 

 Montar el S-Pedelec en un entorno limpio y seco. 

 El entorno de trabajo debe encontrarse a una 
temperatura de 15 °C a 25 °C. 

 El soporte de montaje utilizado debe estar 
homologado al menos para el peso máximo 
de 30 kg. 

5.1 Desembalaje 

El material de embalaje se compone 
principalmente de cartón y lámina de plástico. 

 Eliminar el embalaje conforme a los requisitos 
oficiales (véase capítulo 10).

 El S-Pedelec se monta completamente en el 
taller para fines de prueba y, a continuación, 
se desmonta para el transporte. El S-Pedelec 
viene montado previamente del 95 % al 98 %. 

Volumen de suministro  

5.2 Herramientas necesarias 

Para montar el S-Pedelec se necesitan estas 
herramientas:  

Peligro de sufrir lesiones en los ojos 

Si se realizan ajustes inadecuados de los 
componentes, pueden producirse problemas. 
Como consecuencia pueden producirse lesiones 
graves en la zona de la cara. 

 Para el montaje utilizar siempre gafas de 
protección para la protección de los ojos. 

Peligro de caída y de aplastamiento por 
activación involuntaria 

Existe peligro de lesiones en caso de activación 
involuntaria del sistema de accionamiento. 

 Retirar la batería. 

ADVERTENCIA!

ATENCIÓN!

 1 S-Pedelec montado previamente

 1 rueda delantera

 2 pedales

 2 cierres rápidos (opcionales)

 1 cargador 

 1 manual de instrucciones en CD

 1 batería (se suministra independientemente del 
S-Pedelec)

Cuchilla 

Llave de estrella 
8 mm, 9 mm,10 mm, 13 mm, 14 mm y 15 mm

Llave dinamométrica 
rango de trabajo 5…40 Nm

Manillar by.schulz:
Vasos TORX®: T50, T55 y T60

Llave de hexágono interior 
2 mm, 2,5 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm, 6 mm y 
8 mm

Destornillador de estrella

Destornillador de ranura

Tabla 18: Herramientas necesarias para la montaje
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5.3.2 Preparación de la rueda
En las paredes laterales de las cubiertas se 
encuentra una flecha de sentido de la marcha con 
la inscripción ROTATION. En las cubiertas más 
antiguas, esta inscripción es "DRIVE". La flecha 
de sentido de la marcha indica el sentido de la 
marcha recomendado. En las cubiertas de 
carretera, el sentido de la marcha tiene sobre todo 
motivos ópticos.

Figura 45:  Flecha de sentido de la marcha

En terreno no asfaltado, el significado del sentido 
de la marcha es claramente mayor, ya que aquí el 
perfil provoca el dentado con el terreno. Mientras 
que la rueda trasera debe transmitir las fuerzas de 
accionamiento, la rueda delantera se encarga de 
la transmisión de las fuerzas de frenado y de 
dirección. Las fuerzas de accionamiento y de 
frenado tienen diferentes sentidos de acción. Por 
esta razón, algunas cubiertas se montan de forma 
opuesta en la rueda delantera y la rueda trasera. 
En estas cubiertas hay dos flechas de sentido de 
la marcha:

• La flecha de sentido de la marcha FRONT indica 
el sentido de rotación recomendado para la rueda 
delantera.

• La flecha de sentido de la marcha REAR indica el 
sentido de rotación recomendado para la rueda 
trasera.

Figura 46:  Flecha de sentido de la marcha en cubiertas de 
MTB

 Al insertar la rueda en la horquilla, la flecha de 
sentido de la marcha debe señalar en el 
sentido de la marcha.

 También hay perfiles de cubierta 
independientes del sentido de la marcha sin 
flecha de sentido de la marcha.
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5.3.3 Montaje de los pedales
Para que los pedales no se suelten al pedalear, 
estos tienen dos roscas diferentes. 

• El pedal situado en el sentido de la marcha a la 
izquierda tiene una rosca a la izquierda y está 
identificado con una L.

• El pedal situado en el sentido de la marcha a la 
derecha tiene una rosca a la derecha y está 
identificado con una R.

La marca se encuentra en el extremo de la 
cabeza, en el eje o en el cuerpo del pedal. 

Figura 47:  Ejemplo de identificación de los pedales

1 Aplicar grasa repelente del agua en la rosca de 
los dos pedales.

2 Girar el pedal identificado con una L con la 
mano en sentido antihorario en el brazo de 
manivela izquierdo visto en el sentido de la 
marcha.

Figura 48:  Pedal L en el brazo de manivela izquierdo

3 Girar el pedal identificado con una R con la 
mano en sentido horario en el brazo de 
manivela derecho visto en el sentido de la 
marcha.

Figura 49:  Pedal R en el brazo de manivela derecho

4 Utilizar una llave inglesa de 15 mm para 
apretar la rosca izquierda del pedal en sentido 
antihorario y la rosca derecha del pedal en 
sentido horario con un valor de apriete de 
33 Nm a 35 Nm. 

L R

L

L

R
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5.3.4 Comprobación de la potencia y del manillar

5.3.4.1 Comprobación de las conexiones

1 Situarse delante del S-Pedelec. Sujetar la 
rueda delantera entre las piernas. Agarrar los 
puños del manillar. 

2 Intentar girar el manillar en sentido contrario a 
la rueda delantera. 

 La potencia no debe poderse mover ni girar. 

3 Si la potencia se puede girar, comprobar la 
sujeción. 

 Si la potencia no se puede fijar, ponerse en 
contacto con el establecimiento especializado. 

5.3.4.2 Comprobación de la fijación correcta

1 Apoyarse con el peso corporal completo sobre 
el manillar. 

 El manillar no debe desplazarse hacia abajo 
en la horquilla. 

Potencia con palanca tensora versión I

2 Si el manillar debe moverse, aumentar la 
tensión de la palanca para la palanca tensora.

3 Girar la tuerca moleteada en sentido horario 
con la palanca tensora abierta. 

4 Cerrar la palanca tensora y comprobar de 
nuevo la fijación correcta.

5 Si el manillar no se puede fijar, ponerse en 
contacto con el establecimiento especializado.

Potencia con palanca tensora versión II y 
potencia con tornillo 

 Si el manillar no se puede fijar, ponerse en 
contacto con el establecimiento especializado.

5.3.4.3 Comprobación del juego de rodamiento

1 Colocar los dedos de una mano alrededor de la 
cubierta del cojinete de dirección. Accionar el 
freno de la rueda delantera con la otra mano e 
intentar mover el S-Pedelec hacia delante y 
atrás. 
Tener en cuenta que en las horquillas de 
suspensión y los frenos de disco es posible 
que haya un juego palpable por los casquillos 
del cojinete extraídos o juego en las 
almohadillas de freno.

 Las mitades de la cubierta del cojinete no 
deben moverse la una hacia la otra.

2 Ajustar el juego de rodamiento lo más rápido 
que sea posible de acuerdo con el manual de 
reparación de la potencia, ya que de lo 
contrario el cojinete resultará dañado. Ponerse 
en contacto con el establecimiento 
especializado.

5.4 Venta del S-Pedelec

 Cumplimentar carné de S-Pedelec en la 
cubierta del manual de instrucciones.

 Anotar el fabricante y el número de la llave de 
la batería.

 Adaptar el S-Pedelec al conductor o a la 
conductora, véase capítulo 6.5.

 Ajustar la  pata, la palanca de cambio.

 Instruir al propietario, al conductor o a la 
conductora en relación con todas las funciones 
del S-Pedelec (véase capítulo 6.3).
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6.4 Instrucción y servicio de atención al cliente

El establecimiento especializado que lleva a cabo 
la entrega del producto es el responsable del 
servicio de atención al cliente. Sus datos de 
contacto se indican en el carné de S-Pedelec del 
presente manual de instrucciones. El 
establecimiento especializado informará 
personalmente al nuevo propietario sobre todas 
las funciones del S-Pedelec a más tardar en el 
momento de la entrega del mismo. El presente 
manual de instrucciones se entrega con cada 
S-Pedelec para su consulta posterior.

El establecimiento especializado que lleva a cabo 
la entrega del producto también realizará en el 
futuro todos los trabajos de mantenimiento, 
reconstrucción o reparación.

6.5 Adaptación del S-Pedelec  

Solo un S-Pedelec adaptado garantiza la 
comodidad de conducción deseada y una 
actividad saludable. 

Si cambia el peso corporal o la carga máxima del 
equipaje, deberán realizarse de nuevo todos los 
ajustes.

6.5.1 Preparación

Para adaptar el S-Pedelec se necesitan estas he-
rramientas:  

Caída por pares de apriete mal ajustados

Si un tornillo se aprieta demasiado fuerte puede 
romperse. Si un tornillo se aprieta demasiado 
flojo puede soltarse. Como consecuencia puede 
producirse una caída con lesiones.

 Respetar siempre los pares de apriete 
indicados en el tornillo y el manual de 
instrucciones.

ATENCIÓN!

Cinta métrica

Báscula

Nivel de burbuja

Llave de estrella 
8 mm, 9 mm, 10 mm, 13 mm, 14 mm y 15 mm

Llave dinamométrica 
Rango de trabajo 5…40 Nm

Llave de hexágono interior 
2 mm, 2,5 mm, 3 mm, 4 mm, 5 mm, 6 mm y 
8 mm

Destornillador de estrella

Destornillador de ranura

Tabla 21: Herramientas necesarias para la montaje
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6.5.2 Adaptación de la secuencia del Pedelec
 Mantener el orden de la adaptación. 

Orden Adaptación Capítulo

1.1
1.2
1.3
1.4

Sillín 
• Alinear el sillín
• Ajustar la altura del sillín
• Ajustar la posición del sillín
• Ajustar la inclinación del sillín 

6.5.4.1
6.5.4.2
6.5.4.4
6.5.4.5

2 Manillar 6.5.5

3 Potencia 6.5.6

4 Puños 6.5.7

5 Cubierta 6.5.8

6.1
6.2
6.3
6.4

Freno
• Posición de las palancas de freno 
• Ángulo de inclinación de la palanca de freno 
• Calcular el ancho de agarre
• Introducción de las almohadillas de freno

6.5.9.1
6.5.9.2
6.5.9.3
6.5.9.4

9 Luz 6.5.10

10 Ajustar el ordenador de a bordo 6.5.11

11 Conexión de dispositivos externos 6.5.12
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6.5.3 Determinación de la posición de asiento
El punto de partida para una postura cómoda es 
la posición correcta de la pelvis. Si la pelvis está 
en una posición incorrecta, puede ser la causa de 
diferentes dolores en el cuerpo, p. ej. en el 
hombro o en la espalda. 

Figura 50: La pelvis está en la posición correcta (verde) o 
incorrecta (rojo)

La pelvis está en la posición correcta cuando la 
columna vertebral forma una S y se genera una 
lordosis ligera y natural. 

La pelvis está en la posición incorrecta cuando 
está ligeramente inclinada hacia atrás. Como 
consecuencia, la columna vertebral se redondea 
y ya no puede ofrecer una amortiguación óptima.

Dependiendo del tipo de S-Pedelec, de la 
preparación física y de la distancia recorrida o el 
ritmo preferidos, debe escogerse previamente la 
posición de asiento adecuada.

Precisamente antes de trayectos prolongados, se 
recomienda comprobar de nuevo y optimizar la 
posición de asiento.

Posición en la bicicleta de 
paseo

Posición en la bicicleta de 
ciudad

Inclinación de la parte superior del cuerpo
(línea negra discontinua)

Postura erguida, casi vertical, 
ángulo de la espalda de casi 
90°.
El manillar y los puños están 
muy cerca de la parte superior 
del cuerpo.

Parte superior del cuerpo lige-
ramente inclinada, 
ángulo de la espalda de 
60°…70°. 

Ángulo del brazo y la parte superior del cuerpo 
(línea roja)

Ángulo agudo externo con 
aprox. 20°.
Los brazos están colocados 
casi en paralelo con respecto 
a la parte superior del cuerpo.
Las manos solo están 
apoyadas relajadas en el 
manillar. 

El ángulo óptimo es de 
75°…80°.
Muchas personas prefieren un 
pequeño ángulo de hasta 60°, 
debido a un esfuerzo de apoyo 
menor para los hombros, los 
brazos y las manos.

Exceso de altura del manillar [cm]
(línea azul y verde)

>10
El manillar está situado a una 
altura bastante más alta que el 
sillín.

10…5
El manillar está situado a una 
altura más alta que el sillín.

Ventajas

La columna vertebral adopta 
de forma intuitiva su forma de 
S natural.
La carga de los brazos y las 
manos es muy reducida, sin 
esfuerzo de apoyo.

La posición sentada erguida 
ofrece una buena vista general 
del tráfico.
La fuerza al pedalear se puede 
transmitir al pedal sin mucho 
consumo de energía.

Inconvenientes

La fuerza se aplica relativa-
mente mal a los pedales.
El peso se carga únicamente 
sobre los glúteos.
La columna vertebral cede 
después de un tiempo corto en 
muchas personas (endereza-
miento de la pelvis).

Los brazos se estiran a 
menudo hasta el manillar 
situado más alto; esto provoca 
que los hombros estén tensos 
y provoca dolores en las 
manos.
El "sillín alto" provoca que la 
columna vertebral ceda rápi-
damente.

Nivel de preparación física existente y uso

Nivel de preparación física 
bajo, ciclistas ocasionales.

Nivel de preparación física 
medio, ciclistas urbanos.

Tabla 22: Vista general de las posiciones de asiento
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6.5.4.4 Ajuste de la posición del sillín

El sillín se puede desplazar por el bastidor del 
sillín. La posición horizontal correcta proporciona 
una posición óptima de la palanca. De este modo 
se evitan dolores de rodilla y una posición 
dolorosa de la cadera. Si el sillín se mueve más 
de 10 mm, deberá ajustarse de nuevo la altura del 
sillín, ya que ambos ajustes se influencian 
mutuamente entre sí.

 El ajuste del sillín solo puede realizarse en 
posición de parada.

 Para ajustar la posición del sillín, 
• desplazar el S-Pedelec cerca de una pared, de 

forma que el conductor o la conductora puedan 
apoyarse o 

• pedirle a otra persona que agarre el S-Pedelec.
 Mover el sillín solo en el rango de ajuste 

admisible del sillín (marca en la vaina del sillín).

1 Montarse en el S-Pedelec. 

2 Colocar los pedales con el pie en posición 
horizontal. 

 El conductor o la conductora están sentados 
en la posición del sillín óptima, cuando al tirar 
una plomada desde la rótula pase 
exactamente por el eje del pedal. 

 Si la plomada cae por detrás del pedal, ajustar 
el sillín más hacia adelante. 

 Si la plomada cae por delante del pedal, 
ajustar el sillín más hacia atrás.

 

Figura 56:  Plomada desde la rótula 

3 Aflojar y ajustar las uniones atornilladas 
previstas y fijar los tornillos prisioneros del 
sillín con el par de apriete máximo. 

6.5.4.5 Ajuste de la inclinación del sillín

Para garantizar un asiento óptimo se tiene que 
adaptar la inclinación del sillín a la altura de 
asiento, a la posición del sillín y del manillar y a la 
forma del sillín. De este modo se puede optimizar 
la posición de asiento.

La posición horizontal del sillín evita que el 
conductor o la conductora se deslicen hacia 
delante o hacia atrás. De este modo, se evitan los 
problemas para sentarse. En otra posición, la 
punta del sillín puede presionar de manera 
incómoda en la zona de los genitales. Además, se 
recomienda que el centro del sillín esté colocado 
exactamente recto. Esto permite estar sentado 
con la zona del isquión sobre la parte trasera 
ancha del sillín. 

1 Ajustar la inclinación del sillín en posición 
horizontal. 

2 Colocar el centro del sillín exactamente recto. 

Figura 57:  Inclinación del sillín horizontal con 0° de 
inclinación en el centro del sillín 

 El conductor o la conductora está sentado/a 
cómodamente en el sillín y no se deslizan 
hacia delante ni hacia atrás.

3 Si el conductor o la conductora tienden 
deslizarse hacia delante o a sentarse en la 
parte estrecha del sillín, ajustar la posición de 
asiento (véase capítulo 6.6.2.3) o inclinar el 
sillín de forma mínima hacia atrás.

6.5.4.6 Comprobación de la fijación del sillín

 Después del ajuste el sillín, comprobar la 
fijación del mismo, véase capítulo 7.5.6.

90°

0° 
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6.5.7 Puños ergonómicos 

En los puños con diseño ergonómico, la parte 
interior de la mano se apoya en el puño con forma 
anatómica. Una superficie de contacto mayor 
significa que la presión se distribuye mejor. Los 
nervios y los vasos sanguíneos ya no se aplastan 
en el túnel carpiano interior. 

Figura 66:  Posición correcta (1) e incorrecta (2) del puño

1 Aflojar el tornillo del puño.

2 Girar el puño hasta la posición correcta.

3 Apretar el tornillo.

6.5.7.1 Comprobación de la fijación del 
manillar

 Véase el capítulo 7.5.5.

1 2
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6.5.8 Cubierta 

6.5.8.1 Ajuste de la presión de inflado

Resulta imposible indicar una recomendación 
general de presión de inflado para un S-Pedelec 
determinado o una cubierta determinada. La 
presión de inflado correcta depende en gran 
medida de la carga de peso sobre la cubierta. 
Esta se determina principalmente por el peso 
corporal y el equipaje. 

Al contrario de lo que ocurre en el automóvil, el 
peso del vehículo solo tiene una influencia baja en 
el peso total. Además, las preferencias 
personales de una resistencia a la rodadura 
menor o un confort de suspensión alto son muy 
diferentes. Se aplica lo siguiente:

• Cuanto mayor sea la presión de inflado en la 
cubierta, menor serán la resistencia a la 
rodadura, el desgaste y el riesgo de pinchazos. 

• Cuanto menor sea la presión de inflado en la 
cubierta, mayor será el confort y la adherencia de 
la cubierta.

Para S-Pedelecs que se utilizan en la carretera se 
aplica que cuanto mayor sea la presión de inflado, 
menor será la resistencia a la rodadura de la 
cubierta. El riesgo de pinchazos también es 
menor con una presión alta. Una presión de 
inflado baja de forma prolongada provoca a 
menudo el desgaste prematuro de la cubierta. La 
consecuencia típica es la formación de fisuras en 
la pared lateral. La abrasión también aumenta de 
forma innecesaria.

Por otro lado, una cubierta con una presión de 
inflado baja puede amortiguar mejor las 
sacudidas provenientes de la calzada.

Las cubierta anchas se utilizan generalmente con 
una presión de inflado baja. Ofrecen la posibilidad 
de aprovechar las ventajas de la presión de 
inflado baja sin que esto provoque desventajas 
importantes en la resistencia a la rodadura, la 
protección contra pinchazos y el desgaste.

 Los valores límite indicados en la cubierta para la 
presión mínima y máxima siempre se deben 
alcanzar y nunca se deben superar.

1 Inflar la cubierta de acuerdo con la 
recomendación de presión de inflado en el 
rango de 2,0-4,5 bar (30-65 psi).

2 Comprobar la cubierta visualmente.

Figura 67:  Presión de inflado correcta. La cubierta apenas 
está deformada bajo la carga del peso corporal

Figura 68:  Presión de inflado demasiado baja

Anchura de la 
cubierta 

Presión de inflado (en bar) para el 
peso corporal 

aprox. 
60 kg

aprox. 
80 kg

aprox. 
110 kg

60 mm 2.0 3.0 4.0

Tabla 23: Recomendación de presión de inflado Schwalbe
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6.5.9.4 Introducción de las almohadillas de 
freno

Los frenos de disco necesitan un tiempo de 
adaptación de los frenos. La fuerza de frenado 
aumenta en el transcurso del tiempo. La fuerza de 
frenado aumenta durante el tiempo de adaptación de 
los frenos. Esto también se aplica después de la 
sustitución de las pastillas de freno o de los discos 
de freno.

1 Acelerar el S-Pedelec hasta 45 km/h.

2 Frenar el S-Pedelec hasta la parada.

3 Repetir el proceso de 30 a 50 veces.

 El freno de disco ha completado el rodaje y 
ofrece un rendimiento de frenado óptimo.
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6.7 Equipo de protección individual y accesorios para la seguridad para la 
circulación

Ver y ser visto son dos factores decisivos en la 
circulación por las vías públicas. La participación 
en la circulación por las vías públicas con un 
vehículo seguro para la circulación incluye los 
siguientes elementos.
 

Figura 92:  Seguridad para la circulación

1 El casco tiene que tener una tira reflectante o 
iluminación en un color bien visible.

2 El uso de ropa apta para la circulación en bi-
cicleta es importante en cualquier época del 
año. Se aconseja que la ropa sea clara o re-
flectante. El material fluorescente también es 
adecuado. Un chaleco o una banda reflectan-
tes para la parte superior del cuerpo ofrecen 
mayor seguridad aún. Se aconseja no llevar 
nunca falda, sino un pantalón hasta el tobillo. 

3 Los dos frenos independientes en el 
S-Pedelec siempre deben funcionar. 

4 El reflector rojo, la luz de freno, la placa de 
matrícula y la luz trasera roja deben estar 
limpios. La luz trasera y la luz de freno deben 
funcionar.

5 Los dos reflectores en los dos pedales 
antideslizantes deben estar limpios.

6 Los dos reflectores laterales amarillos en la 
horquilla deben estar limpios.

7 La luz delantera blanca debe funcionar y 
debe estar ajustada de manera que no 

deslumbre a los otros usuarios de la vía 
pública. La luz delantera blanca y el reflector 
blanco deben estar siempre limpios.

8 La bocina debe funcionar.

6.8 Antes de la circulación

 Comprobar el S-Pedelec antes de la 
circulación, véase capítulo 7.1. 

 Durante la circulación, prestar atención a la 
existencia ruidos, vibraciones u olores 
inusuales. 
Prestar atención a las posibles sensaciones 
inusuales durante el frenado, al pedalear o 
durante la conducción. Todos ellos son signos 
de fatiga del material.

 En caso de que se detecten diferencias con 
respecto a la lista de comprobación "Antes de 
la circulación" o en caso de un comportamiento 
inusual, poner el S-Pedelec fuera de servicio. 
Ponerse en contacto con el establecimiento 
especializado.

1

2

7
6

3

4 5

8
Lista de comprobación antes de circular

 Comprobar que la limpieza sea 
suficiente. véase capítulo 7.2

 Comprobar los dispositivos de 
protección. véase capítulo 7.1.1

 Comprobar la fijación correcta de la 
batería. véase capítulo 6.7.3

 Comprobar la iluminación. véase capítulo 7.1.13

 Comprobar el freno. véase capítulo 7.1.14

 Comprobar la tija de sillín de 
muelle. véase capítulo 7.1.9

 Comprobar el portaequipajes. véase capítulo 7.1.5

 Comprobar la bocina. véase capítulo 7.1.10

 Comprobar los puños. véase capítulo 7.1.11

 Comprobar el cuadro. véase capítulo 7.1.2

 Comprobar el ajuste preciso de la 
rueda. véase capítulo 7.1.7

 Comprobar el cierre rápido. véase capítulo 7.1.8

 Comprobar los guardabarros. véase capítulo 7.1.6

 Comprobar la cubierta USB. véase capítulo 7.1.12


